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PREFACE

An Introduction to Spoken Sinhala is the second of the series of publications planned by
the External Services Agenc}” of the University of Sri Lanka. The main aim of this programme
of publications is to provide, initially at least, material needed for some of the more important
courses undertaken by the Agency, particularly when relevant standard publications are not
readily available. The first publication in this series was ¢ <PCONR) ©ig® too <gRefo' 5
which is intended to serve, primarily the students enrolled for the Pre-school Education Course.

With the introduction of the Sinhala and Tamil Language Courses meant mainly for
adult non-Sinhalese and non-Tamils respectively, the need for the preparation of lessons designed
specially to meet the requirements of this category of students came to be increasingly felt.
The Language Committee of the Agency whose advice was sought in selecting suitable publi-
cations for use in these classes recommended the use of the mimeographed edition of Dr. D. D. De
Saram’s book which has been tested over the past number of years in similar classes in the
Peradeniya Campus of the University for the Sinhala Language Course and a manuscript
prepared by Dr. S. Suseendiraraja of the Vidyalankara Campus for use by students following
the Tamil Course. Accordingly, these two books were selected for publication. The Tamil
manuscript is now in the Press and wall be published as the third in these series.

It is hoped that Dr. De Saram’s book providing an introductory course in Sinhala meant
specially for adult non-Sinhala students will benefitnot only those in Sri Lanka but also the
foreigners interested in learning to speak and write simple Sinhala. This book adopts the
linguistic approach in language teaching and it provides ample opportunity for the students

to practise speaking.

I would like to take this opportunity to record my appreciation of the ready consent given
by Dr. De Saram for the publication of his book in this series, the advice and assistance rendered
by Uie Language Committee in the selection and the approval given by the Vice-Chancellor
for its publication. 1 also wish to thank the University Printer and his staff for undertaking
this difficult publication involving transliteration and the use of diacritical and other signs
even without having adequate facilities for the printing of a book of this type.

W. A. Jayctwardana
Director.

External Services Agency,
University of Sri Lanka,
No. 5, Elibank Road,
Colombo 5.



INTRODUCTION

This book is produced to meet the demand for a satisfactory introductory course in Spoken
Sinhala and most of the material here has been used for a number of years in classes consisting
of Ceylonese and foreign non-Sinhalese students. Proficiency in a language can be achieved
only by using that language (in speech or writing), and not by mere accumulation of facts on
grammar and meanings of words. The conversations and the exercises in this book introduce
the student to Spoken Sinhala and provide material for him to practise speaking.

The fourteen lessons presented here contain graded conversations specially prepared with
the aim of giving the student tin key sentence patterns commonly found in day to day
conversations, the grammatical core of the Spoken Language, and a basic vocabulary. The
exercises at the end of each lesson help the student to generate new sentences on the pattern
of those found in the conversations. The semi-phonetic script used in transliterating Sinhala
texts, helps the student to pronounce Sinhala the way the native speakers do.

The student should first learn the meaning of the conversation and the grammar under-
lying it. Then he should practise repeating the conversation sentence by sentence with the
aim of delivering them as a native speaker does. (Recordings on tape especially prepared
for this purpose are also available). When the student knows the sentences by memory and
able to deliver them fairly fluently, he may start doing the exercises. He should practise
the sentences in the exercises also with the aim of delivering them as a native speaker does.

The Sinhala script and the conversations reproduced in Sinhala script at the end of
the book are meant to introduce the student to reading. He may first learn to recognize
the letters and the diacritical marks, and then proceed to read the conversations. As he already
knows the conversations, it would not be too laborious for him to decipher the conversations,
but in doing so he will gain familiarity with the writing system.

I would like to make use of this opportunity to thank,

Mr. W. A. Jayawardana, Director, External Services Agency, University of Sri Lanka,
who kindly undertook the publication of this jbook,

the members of the committee which recommended the use of this book in the Sinhala
Language classes conducted by the External Services Agency, University of Sri Lanka,

Mr. Mahendra Senanayake, the University Printer and his staff who completed, within a
short time, the tedious task (involving transliteration) of printing this book,

Prof. James W. Gair of the Cornell University, some of whose terminology |1 have borrowed
from his Clause Structure in Colloquial Sinhalese. He has also been a source of inspiring guidance

to me in my academic work,

my students in whose classes | tested the material used in this book, and
my wife and children who helped me in many ways in the production of this book.

D. D. De Saram.
January 1977.

University of Sri Lanka
Peradeniya Campus
Peradeniya.



TRANSLITERATION

An approximate indication of the sounds represented by the letters used in the transli-
teration of Sinhala texts is given below. The best way to learn their pronunciation is from
one who speaks Sinhala as mother tongue.

i as in ‘hit’
as in ‘hen
as in ‘hat’

as in ‘her’ but shorter

as in ‘car’ but shorter

as in ‘boat5but without the glide
as in ‘put’

C O ®» © x @

These vowel symbols appear doubled to represent the long vowel of the corresponding
short vowel.

p as ‘p’in ‘pin’
b as ‘b’ in ‘bin’
t is an unvoiced dental stop more front than the Eng. '‘t:
d is lhe voiced counterpart of ‘t’
Tas a retroflexed unvoiced stop more backward than the English ‘t’
is the voiced counterpart of ‘T’
c as ‘ch’ in ‘chinb
j as ‘j’in ‘jam’
k as ‘k’ in ‘king’
g as ‘g’ in ‘gun’
b, dD, g are prenasalized voiced stops, beginning as nasal sounds but soon losing their
nasality and becoming like corresponding oral stops,

m as ‘m’ in ‘man’
n as ‘n?in ‘name’
n as ‘if in Spanish ‘senor
iq as ‘ng’ in ‘sing’
r as V in ‘run’
1 as T in ‘length’
S as ‘s’ in ‘sing'
h as ‘h’ in ‘hat’
S as ‘s’ in ‘shoe’
\Y as ‘v’ in ‘vanb
y as &' in ‘yell’

[ Selection of these symbols is restricted by the choice of types available in the Press. ]



ABBREVIATIONS

abl. - ablative case

acc. - Accusative case

an. - Animate

C. - Causative

Cndp. — Conditional participle
Concp — Concessive participle
Ctp. — Concurrent participle
Dat. Dative case

Def. — Definite

emph. - emphatic; emphasis
gen. — Genitive case

inan. - Inanimate

indef. - Indefinite

indie. - Indicative

Invol. - Involitive

L. - Lesson

Lit. — Literary Sinhala

N. - Noun

nom. -, Nominative case
npt. - Non-Past tense
padj. — Participial adjective
pi- — Plural

pn. — Participial noun
pp. — Past participle

pr. pft. — present perfect

Pr. N. — Proper noun

pt. - Past tense

Q. _ Question

reg Request form

sg. — Singular

Sp. — Spoken Sinhala

Vb. - Verb



1
1
LESSON ONE

Conversation 1
A foreigner on a visit to Ceylon is met by a Ceylonese.

— mahattaya la~kaave hu”ak kal innava do ?

— ou, mehee auruddak vitara inna balaaporottu venava.

— mehee rassaavak keranava do ?

— nasse, mama igenagannava.

— sinhala igen9gann9va venna seti.

— sighala vitarak nemee.

— ven9 monavada la*)kaave igenaganna tiyenne?

— mam9 larjkaava gaena igenagannava. la”*kaave minissu gaena igenagannava.

~— ehenaQ potak liyanava venna aeti.

— ee vitarak nemee. mama apee raTee visva vidyaaleka ugannanava.

— mahattaj*a ehee ugannanne monavada ? ' m

— mama dakunu aasiyaave raTaval gasna ugannanava.

= dakunu aasiyaave raTaval gaena ehee hugrak denaa igenagannava do ?

— Tika denek igenagannava. mee raTavala samaaja sirit aagam, deesapaalana praSna
gaena igenagannava/

— ehena*) si*ha]at igenagannava seti.

— ou, issaravelaa sinhala igenagannava. naetuva anekva hariyaTa igenaganna baeae.

Explanatory Translation

mahattaya — la”*kaave — hugrak + kal —-innava + da
sir — in Ceylon — much + time — stay + Q
Do you stay in Ceylon for a long time, Sir?

ou — mehee — auruddak + vitara m inna — balaporottu venava
yes — here — a year + about — to stay — hope (expect) n
yes | hope to stay here for about a year.

mehee — rassaavak — karanava + da
here — a job — do + Q
Are (you) doing a job here ?

nasae — mama — igenagannava
no — | — learn
No. | am studying

sinhala — igenagannava — venna + asti
Sinhalese — learn — may be
(You) may be learning Sinhalese.



si~hglg — vitgrak — nemee
Sinhalese + only — not
Not only Sinhalese.

veng — mongva + dg + la”*kaave — igengganng — tiyenne
other — That — in Ceylon m-to learn — there is + emph.
What else is there to learn in Ceylon ?

mamg — la™N)kaav9 + gaeng — igengganngva
I — Ceylon + about — learh
I learn about Ceylon ~

mamg — Ja*)kaave — minissu + gaerig — igengganngva
I — of Ceylon — people + about — learn
I learn about people of Ceylon.

ehena™) — potak — liygngva — venng + aeti
in that case — a book — write — may be
In that ease, you may be writing a book.

ee — vitgrak — nemee
not — only — that
Not only that.

mama — apee — raTee —mwisvg vidyaalekg — uganngnava
I — our — in country — in a Univrsity — teach
I teach in a University in our .country.

mahattgya — ehee — ugarmanne — mongva + dg
Gentleman — there — teach — what + Q
What do you teach there?

mamg — dakunu — aasiyaave — raTgval + gaeng — uganngngva

I — south — in Asia — countries + about — teach

I teach about countries in. south Asia

dakunu — aasiyaave — raTgval + gaeng — ehee — hu”ak + denaa
south — in Asia — countries + about — there — many + persons

igengganngva — dg
learn + Q.

Do many persons there lea,rn about countries in south Asia?

Tikg + denek — igengganngva
few 4- persons (indef) — learn

A few persons learn
J
mee — raTovolo — samaajo + sirit — aagam — deesopaalona + prasng

this — of countries — social + customs — religions — political + problems
+ gasng — igenogannova
+ about — learn



(They)

1.3,

ehenaQ — si”halat — igengganngva + cEti

in that case — Sinhalese also — learn + may be

In that case they may be learning Sinhalese also.
. i

ou — issgrgvelaa — si*)hgl9 — igengganngva

yes — firstly — Sinhalese — learn

Yes, first they learn Sinhalese

naetuvg — anekva — hariygTg — igen9gami9 — bsse

without — others (man.) — well — to learn — cannot
Without (doing so) other things cannot he learnt properly.

Grammatical Notes.
Declension of nouns :

There are three genders: Masculine, Feminine and Neuter

Masculine. 1. putaa ‘son’
/
Singular Plural
Nominative putaa puttu
Dative putaaTg puttunTo
Ablative xiM putaagef) puttu~geQ
Genitive putaage puttu-Oge
rT
2. sisygya ‘student’
Nom. sigygya sisj*gyo
Dat. 4<v A Sisygj~aTg SisygyanTg
Abl. sisygyage”) sisygyange*)
Gen. sisy9yage sisygyange

3. mahattgya

mahattgya mahattgygla
mahatturu
mahattgyaT© mahattgyolaTg
mahatturunTs
mahattgyage*) mahattgyalage”™
mahatturuQge-Q
mahattgyage mahattgyalage

mahatturu-Qge

'Gentleman; Sir5

learn a,bout social customs, religions, and political problems of these countries.

Indefinite

putek
putekuTg
putekugeO
putekuge

sisygyek
sisygyekuTe
sisyayekugef)
sisygyekuge

mahattgyek

mahattgyekuTyg

mahattgyekugeQ

mahattgyekuge



Feminine

mamg T ; api

mama
maTa
magei9
magee

we

api
apiTa
aper>
apee

taruni 'young woman’

taruni
taruniTe
tarunige®)
tarunige

sisyaava

sisyaav9
sisyaavaTa
sisyaaygge”
sisyaavage

Key to meanings of different case forms:

taruniyo
taruniyanTa
taruniya*)ge*)
taruniyagge

'student (female)’

sisyaavo”™
sisyaavanTa
sisyaava*) ge*)
sisyaava*)ge

taruniyek
taruniyekuTg
taruniyekuge®*)
taruniyekuge

sisyaavak
sisyaavakaTa
sisyaavakage-Q
sisyaavakage

puttaa — son; puttu — sons; putek — a son; putaaTa — to the son; puttunTa — to

the sons; putekuTa — to a son; putaage*) — from the son puttu*)gef) — from the sons;

putekuge*) — from a son; putaage — of the son; puttuQge — of the sons; putekuge — of a son.

Neuter.

pot-9 ‘book’

pota
potaTa
pote*)
potee

raTa ‘country5

raTa
rataTa
raTe*)
raTee

bas + eka "bus’

bas + eka
bas + ekaTa
bas + eke*)
bas + ekee

pot
potvalaTa
potvali*)
potvala

s-vA

raTgval
raTgvglgTg
raTgvali£)
raTovalg

bas

bas + vglgTa
bas + volif)
bas + vglg

potak
potgkoTa
potgki”™)
potgkg

raTak
raTgkgTg
raTgki*)
raTgkg

bas + ekak
bas + ekgkgTyg
bas -f ekokif)
bas + ekgke



4. iskoole ‘school

iskoole iskooie iskoolayak
iskooleTa iskoolayalaTa iskoolekaTa
iskoole*) iskoolavalif) iskooleki*)
iskoole iskoolavala iskooleka

Key to meanings of different case forms :

pota — the book; pot — the books; potak — a book; potaTa — to the book; potvelaTa — to
the books; potakaTa — to a book; pote-Q — from the book; potvalif) — from the books;
potaki*) — from a book; potee— in/on/of the book; potvala— in/on/of the books;
potaka — in/on/ of a book.

2. Three verb forms : igenagannava; igenaganne; igenagaima

igenagaimava: mahattaya sinhala igenagannava

gentleman Sinhalese learn
The gentleman learns Sinhalese

igenaganne: mahattaya igenaganne sinhala
It is Sinhalese that the gentleman learns

igeneganna: mahattaya sinhala igenaganna balaaporottu -f venava
The Gentleman expects to learn Sinhalese,

igenagamia — Non - past indicative

igenaganne — Non - past emphatic

igenagaima — Infinitive

Sinhalese verb inflects for two tenses: non - past and past

3. Spoken Sinhalese verb does not inflect for number or person e. g.,

mama sinhala igenagannava — | learn Sinhalase

api sinhala igenagaimava — We learn Sinhalese-

mahattaya sinhala igenagannava — The gentlman learns Sinhalese
mahattayala sinhala igenagannava — The gentlmen learn Sinhalese.

4. innava--—innava + da

eyaa — la~kaave — hu”ak kal — innava
he — in Ceylon — much time — stay
He stays a long time in Ceylon

eyaa la”kaave hugrak kal innava + da
Does he stay in Ceylon for a long time ?

0. innava ----> Inna balaaporottu -f venava

eyaa la*)kaave hugrak kal innava

eyyaa la~kaave hugrak kal inna balaporottu + venava
to stay — hope

He hopes to stay in Ceylon for a long time



Qa. Karanava m- > karanne nasse; innava----> naeie.

eyaa — la*)kaave — rassaavak —mkaranava
lie m in Ceylon — a job — do
He does a job in Cejdon

eyaa la-~kaave rassaavak keranne + n<es
do :einp. + no
He does not do a job in Ceylon

eyaa la*)kaave innava
he — in Ceylon — is (an.)
He is in Ceylon

eyaa la-~kaave naesi
He is not in Ceylon

6b. nemee — Is not.

eyaa karanne rassaavak

he do:emp. a job
It is a job that he does

eyaa keranne rassawak nemee
It is not a job that, lie does

eyaa inne la-Qkaave.

he — stay: emp. — in Ceylon
It is in Ceylon that he stays
eyaa inne laf)kaave nemee.

Tt is not in Ceylon that he stays

7. tiyenava — tiyenne

ehee karanna vaeDa tiyenava
there — to do — v nrk (n) — there is = There is work to do there.

/ ehee karanna tiyeime VceDa
there to do is :emp. work — It is work that is there to do.

ehee karanna tiyenne monava + da
there to do is : emp. what + Q = What is there to do?

N.B. Question word with — da ie.g.3monava + da) has verb in emphatic form,
ehee karanna tiyenne moneva + de?

8. eyaa potak liyanava

he — a book — write = He writes a book

'venna + ceti

eyaa potak liyenava asti

He may be writing a book



9. sinhala + t ---->Si*)b.aiat (Note the change of V ---—->‘a’)

Sinhalese -f- also Sinhalese also

pots -f t — . potat
the book also

pot + t - > potut (Note the augmentation of ‘u’)
books also

potak - f t -—> potakut

a book a™o

10. mahattova vsDo karanava---—-> mahattayaTa veeda karanna baese

gentleman — work — do The gentleman cannot work
The gentleman works

li. ee:ehee; mee: mehee
Sinhalese has four demonstratives :

mee this, these (near the speaker)
oya that, those (near tne listener)

are that, those (over there, yonder)

ee that, those (rez_)e_rlred I1:_0 ;/)\reviously in the conversation)
i

moyaa (pi. mee golla: meyaala) — this person
meeka (pi. meeva) — this one (neuter)

mehee — here

mee — this (adj) — e.g., mee pota — This book

oyaa (pi. oya golla; oyaala) — you

ooka (pi. oova) — that thing near you (listener)

ohee — there near you

oyo — that (adj) — e.g.. oyo pota — That book (near you)

araya (pJ. are golla) — those persons over there

araka (pi. arava) — that thing over there

arahe — over there

ara m that (adj). e.g., ara pota — that book (over there)

eyaa (ee golla. eyaala) — he (referred to earlier)

eeka (pi. eeva) — that one (referred to earlier)

ehee — there, referred to earlier.

ee — that (referred to earlier). — (adj.) e. g., ee pota — That book (referred to earlier)

1.4. Vocabulary.

mahattaya (pi. mahattavala; mahatturu) — gentleman: sir
laf)kaava * — Ceylon

liuf/ak — much; a lot

kal — time

innava . — stay; is (animate)

da — guestion marker



ou
mehee

aurudda (pi. aurudu)
VitGI'O

venava

balaaporottu venava
rassaava (pi. rassaaval)
kgran9va

naeae

sinhala
igenagannava

vemia seti

vitarak

nemee

vena

monavada

tiyenava
mama (pi. api)

giena

miniha (pi. minissu)
ehena*)

pota (pi. pot)
li)ranava

ee

api

raTe (pl.raTaval)

visva vidyaale (pi. visva vidyaala)

ugannanava
ehee

dakuna

— denaa

Tike

samaaje (pi. samaaja)
snita (pi. sirit)
aagama (pi. aagam)
deesapaalenee

prasne (pi. prasna)
issaravelaa

naetuva

anek

hariyaTa

baeas

oya

"Oyao

ara

gama (pi. gam)
puluva*)

yea
here

year

about

become

expect; hope

job

do

no, does/do/is not
Sinhalese

learn; study

may be

only

is not

other

what

there is (inanimate)

|

about

man

in that case

book

write

that

we

country

University

teach

there

south

persons (hu</akdenaa — many persons)
little; lew

society

custom

religion

politics

question

at first

v ithout

other (pi. anekva)

well, properly; correctly
cannot

that, those (near the listener)
you

that, those (over there ; yonder)
village

can



1.5 Exercises.
1 Fill the blanks:

. mahattaya ..o hiu/ak kal innava da ?

in Ceylon

here

there

in the University
in that country
in this village

in this country
in that village

in our country

in a country

m. mahattaya la~kaave hugrak Kal.........c.cooiiiiiiiinen, do ?

do a job

to Ceylon

from Ceylon

to that village
from that village
to that country
to this country
to my country
to his country
from our country
to the gentleman’s village
to a country
from a country

2. Transform according to model :
2. mama sinhala igenagannava. — > mama igenaganne sinhala.
mama la£)kaave innava.
mahattaya visva vidvaale ugannanava.
eyaa potak liyanava.
ee miniha mehee vsDa karanava.
mama gamaTa yanava.
mahattaya la”~kaavoTa yanna balaaporottu venava.

mama rassaavak karanava.

2— 15468



eyaa rassaavak karanava. — > eyaa rassaavak karanne nss.
hiif/ak denaa sinhala igenagannava.

eyaa mehee vaeDa karanava.

mahattaya potak liyanava.

mahattaya mehee inne balaaporottu venava.

sisyayo Tiko denek gamaTa yanava,.

eyaa visva vidyaale innava.

mama rassaavak karanava.

apee raTee visva vidyaalayak tiyenava.

eyaa karanno rassaavak---->eyaa karanne rassaavak nemee.
hugrak denaa igenaganne sinhala.

mee minissu vasDa karanne mehee.

mahattaya liyanne potak.

eyaa inna balaaporottu venne mehee.

sisyayo yanne gamaTa.

mama inne visva vidyaale.

rassaaval tiyeime mehee.

mahattaya ugaimanne visva vidyaale.

iv. eyaa sinhala igenagannava — > eyaa si”*halat igenagannava.

eyaa visva vidyaale ugannanava.

eyaa mehee vieDa karanava.

ej™aa potak liyanava.

api pot liyanava.

mahattaya Jarjkaava gaena igenagannava
eyaa rassaavak karanava.

v. eyaa pot liyanava. — >eyaa liyanne monava da?

Vi.

eyaa potak liyanava. — "~ eyaa liyanne mokak de?
mahattaya rassaavak karanava.

eyaa welDa karanava.

mehee rassaaval tiyenava.

mee sisyaya sijjliala igenagaimava.

mahattaya dakunu aasiyaave raTaval gsena ugannanava.
apee raTee visva vidyaalayak tiyenava.

mahattaya ehee rassaavak karanava.----m
mahattayaTa ehee rassaavak karanna puluva*)
eyaa VceDa karanava

mee sisyaya sinhala igenagamiava.

mahattaya dakunu aasiyaave raTaval gaena ugannanava.
apee raTee visva vidyaalayak tiyenava.

mehee rassaaval tiyenava

sisyayo Tiko denek gamaTa yanava.

eyaa mehee igenagaimava.

mama visva vidyaala ggena potak liyanava.
mahattaya la-~kaave auruddak vitara innava.
eyaa visva vidyaaleTa yanhava.



LESSON TWO

Conversation 2.
In a remote village. A visitor speaks to one of the villagers.

— meo palaat-a bohoma rasney vaage, needa ?
— mee davasvala nar) taromak rasney. namufc viehi kaaleTa ee tarmma rasne naese.
— mehaaTa vahinne aurudde koy kaaleTa da 1

— oktoobar maase di mehaaTa vaessa paTa-Q gannava. ee kaaleTa na*) mehee hugrak

saniipadaayakay.
— etakoTa mehee govitjenut saruvenava seti needa? r
— ou, ee kaaleTa mehee minissu ala-batala, kurakka*), iri</n ehema vavanava.
= mehee vii vavanne needda?

— aey nastte ? mehee ku&uru bohoma saruy. vaehi kaaleTa mehee koy deet saruvaTa

vaevenava.
— vana sattu*)gef£) meheeTa karadara nsedda ?

— ehemaTa karadarayak nseas. icZala hiTala naQ u-O apee govitae*)valaTa enava. uamiit

vseDi alaabayak karanne nieie.
— mee palaate iskoolekut tiyenava da?

— on, mee la™a bo(/a iskoolayak tiyeneva. apiTa balaima yanna pulnvani iskoole

mahattayat hamba venna pulnvani.

— da?) auva rasne vaeDiy. vena velaavaka yamu. vena monavada mehee balaima

tiyenne ?

— mee lagra puraana vihaarayak tiyenava. ee kiTTuva vaevakut tiyenava. lu-endieaecvaTo

ee hariya bohoma lassanay.
ehena-0 api h$nda3evaTa ee psettaTa yamu.

N

Explanatory Translation.

mee — palaata — bohoma — .rasney — vaage — needa ?
this — area — very — hot -} 'y’ — like — isn’t it
This area appears to be very hot, isnt’ it ?

mee — davasvala — na-t) — taramak — rasney
this “ in days — of course — some what — hot
These days, ot' course, it is some what hot.

namut — vaehi — kaaleTa — ee taram + mo — rashe nasa?.
but — rainy — at time — that much + emphasis —hot no
But in the rainy season, it is not so hot.

mehaaTa — vahinne — aurudde — koy — kaaleTa da?
to here — rain(v) -f emphatic — in the year — which - at time + Q
At w'hat time of the year it rains here ?



oktoobar — maase + di — mehaaTa — vaessa — paTaf) + gannava.
October — month+during — to here — rain — starts
Rain starts here in the month of October.

ee — kaaleTa — naf) — mehee — hu”ak — saniipadaayakay
that — at time — of course — here — much — healthy + V
At that time, of course, it is very healthy here.

etakoTa — mehee — govitaenu+t — saruvenova+aeti — needa ?
then (at that time) — here — cultivations-{-also — become prosperous+be — isn’'t
Then the cultivations also.in this place may be grooving well, isn’t it?

ou — ee — kaaleTa — mehee — minissu — ala batala —
yes — that — at time — here — people — yams —

kurakkay — iripai — ehemg — vavanava

a kind of cereal — Indian Corn — etc. — grow
Yes, at that time people here grow yams, kurakkan, Indian corn etc.

mehee — vii — vavanne — naedda ?
here — paddy — grow -f emphatic — no -f Q
Don’'t they grow paddy here?

*y — naette?
why — no -j- emphatic
Why not ?

mehee -- ku&uru — bolioma — saruy
here — fields — very — prosperous
Here the fields are very prosperous.

vichi — kaaleTa — mehee = koy deet — saruvaTa — vaevenava
rainy — at time — here — which -f thing -f ‘t* — well — grow
During the rainy season every tiang grows well here.

vana — sattu-Qgef) — meheel'a — karadara — naedda ?
forest — from amimals — to here — troubles — 110 -f Q
Is there no trouble to this place from wild animals?

ehemaTa — karadarayak — nceae
that maimer -f to — trouble — no
There is not much trouble

irfala - hiTala — na*) — u*) — apee — govitaef) — valaTa — enava
once in a way — of course — they (animals) — our — to cultivations — come
Cnee in a way. of course, they come to our cultivations.

namut — vieDi — alaabayak — karanne — re'Ee
but — much — damage — do(emphatic) — no
But (they) don’t do much damage.

mee = palaate — iskooleku -f t — tiyenava -f do?
this — 111 area — a school + V — therels -j- Q
Is there a school also in this area?



on — mee — la<@ — hoiza — iskoolayak — tiyenava
yes — this — near — good — a school — there is
Yes, there is a good school near by.

apiTa — balanna — yanna — puluvani

to us — to see — to go — can
We can go to see (it).

/

iskoole mahattayat — hambavenna — puluvani
school master -j- ‘t’ — to meet — can
We can meet the school master also.

dieQ — auva — rasne — vreDiy

now — sun (light) — hot — too much -f 'y’
Now the sun is too hot.

vena — velaavaka — yamu
other — at a time — let us go
Let us go some other time

vena — monava -f da — mehee — balanna — tiyenne
other — what — here — to see — there is
What else is there to see here?

nice — lago — puraana — vihaarayak — tiyenava
this — near — ancient — temple -f- (indef.) — there is
There is an ancient temple near by

ee — kiTTuva — vcevakut — tiyenava

that — near — irrigation tank -j- ‘t’ — there is
There is an irrigation tank also near there.

haendacaevaTa — ee — hariya — bohoma lassanay
evening -f Dat. — that — area — very — beautiful -f V
In the evening, that area is very beautiful.

ehena-0 — api — haendaeievaTa — ee — pattaTa — yamu
in that case — we * evening - Dat. — that — to area — let’s go
In that case, let’s go there in the evening.

Grammatical Notes.

rasne
hot
hocZa

saru

lassana

rasne -j- y
hot -j- ‘v’
hoda -f y

saru + vy

lassana + vy

—_—

>

—

>

rasney
is hot

hoday

is good (Note: Change of‘a’ to ‘a’ preceding ‘y’)
saruy

is prosperous

lassanay

is beautiful



mee davas.vglg tgrgmak rasney
(During) these days it is somewhat hot.

mee davasvglg nar) taromak rasney
(During) these days, of course, it is somewhat hot.

3. -mg — Emphatic particle

ee tara*) — ee tara*) - -——> ee tarammg
that much that much -f emphasis
4. koy & — koy kaale — koy miniha
which which time — which man
o . - [- di
oktoobgr maase oktoober maase -f di
October month during the month of October
la*)kaave laQkaave -f di
in Ceylon while in Ceylon
6. saru saru -[- Te ----> saruvgTg
prosperous prosperous -j- Dat. suffix ‘prosperously’
— hari hari {- Tg — > hariygTg
correct correct -f Dat. suffix correctly, properly
hoch liocza + Tg hoifoTg
good well
J

7. vavghava — vsvenava
grow  active. — grow -F involitive
minissu mehee vii vayanava
people here paddy grow — People grow paddy here
mehee vii vaevenava
here paddy grow -j- involitive — Paddy grows here,

minissu vana sattu maranava
people wild animals kill -j- active — People kill wild animals

vang sattu nicerenava
wild animals kill -f involitive = Wild animals die.

eyaa viiduruvg bidiuava

he glass break + active
viiduruvg bicfenava
glass break -} invol.

He breaks the glass,

The glass breaks.

8. Singular: iskoole (Lit. sing, iskoolaye
Indefinite: iskoolgyak Lit. indef. iskoolgyak)
iskooleyak t — >iskoolekut

14



9

24.

api yanava--—-—->
we go we

Similarly,

samaaje -

society

vihaare -

Vocabulary.

palaata (pi. palaat)

bohoma >"
rasne 1
vaage
needa

davasa (pi. davas)
taramak

namut

vassa (pi. vashi) j-
kaale

ee taraQ

vahinava

koy

oktoobar
paT&Qgannava
saniipe
saniipadaayaka
etakoTa

govitsna (pi. govitjeQ)
saru

venava

saru venava

ala

batala

ala batala
kurakka*)

irigu

ehema

Vil

vavanava

niedda

asy

naette

kufcura (pi. Ku”uru)

dee (pi. deeval) ,

vanee (adj. vana)
sataa (pi. sattu)
vana sattu

vihaaravak

api yamu

samaajayak-ft----> samaajekut

----> vihaarekut

Let us go

province; area (geographical)
very; much

hot; warm

like

isn't it

day

somewhat; to some extent
but

rain

time

that much

rain (verb)

which

October

begin; start

health

healthy

then

cultivation
prosperous

become

become prosperous
yams

sweet potatoes
different kinds of vanis
a kind of cereal
Indian Corn; maize
etc.

paddy

grow

nacse + da

why

lIcCtC  QGiidpn.
field

thing

forest

animal

wild animals



karadaree (pi. karadara) trouble

ehema that manner; that way
idala hiTala once in a way

uu (pi. 113) it (animate)

vieBi much, extra

alaabe (pi. alaaba) loss; damage

iskoole (pi. iskoola) school

horfa good

lago near

balanava look

puluvani can

iskoola mahattaya school master

hamba venava meet; come across
hamba karanava earn

auva sun light

vena other

velaava time

loku bio-

puraana ancient

vihaare temple

kKiTTu near (adj.)

hasndsaevo 21 evening

lassana beautiful

pastta side, area (geographical)
ikmanaTa quickly

maranava kill (active)

m$renava kill (involitive)
viiduruva (pi. viiduru) glass

biiZinava break (glass etc.) (active)
bifZenava Y break (glass etc.) (involitive)
Exercises.

Fill the blanks :

i. mee palaata bohoma

is hot

is good

is prosperous
is healthy

is beautiful

is troublesome

L RPN mehee saniipadaayakay.

these days

at the rainy season

at that time

at this time

during the month of October
‘at the evening’



Hi. mehee koy deet.....ccoviniiiiinicnnnne vaevenova.

‘prosperously5
well
beautifully
quickly

IV. MEhee MINISSU.......ooovviiiiiiiiiieeeeeeeeee e naeddo ?

grow paddy

go to school

go to see the temple

go to meet the gentleman
do work

do much damage
do (create) trouble
write books

learn Sinhalese
start work

Transform according to model :
i. mehee minissu vii vavanne nasa?.

=~ > mehee minissu vii vavanne naeddo ?
api die*) yanne naeai.
I1K)SeO karodoro naece.
vaehi kaaleTo mehee rasne naea;.
oktoobor maasedi mehaaTo vaesso paTa-O ganne nasx.
mee gamoTo iskooloyak naeaze.
mehee si*)hol9 ugannanne naeae.
mee kaaleTo mehaaTo vjesso naeae.
mehee veno balanno deyak naeae.
mehee vii vsevenne nxx,
mee la</0 vihaarayak naeze.

li. mehee ku”uru saruy —> mehee kufruru saru naeze.

ee palaato saniipodaavokay.
mee hari} lassonay

mee iskoole hoday

das*) auvo rasne vaeDiy

in. api da?k) yanova — > api dae*) yamu

api govitae*) koronova

api visvo vidyaale igenogamiova

api vihaare balonova

api la-~kaave innova

api alo batolo vavonova

api si*)kolo ugannonova

api mehee maasoyak vitoro iimova

api iskoole mahattova hambo venova
api hrendaeaevoTo hui/ak vieDo koronova
api poto liyonova.

iv. mee kuburu saru naeae. ----> mee kuiuru saru naette aev

(,Do the sentences in 2i above)



3.1.

3.2.
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LESSON THREE

Conversation 3.

Is this the way to M* Perera’s house?

— pereera mahattayage gedaraTa yaiuie mehef) da ?
— koy pereera mahattaya d9? mehee pereera mahatturu Kkiipa deDek innava.
— ara, kaccariye vaeDa karana pereera mahattaya.
— kaccariye vaeDa karana pereera mahattaya ? mame hariyaTa kiyanna danne nasie.
— ratu paaTa kaar-ekaki-O yana mahattayek nasdda mee la™a?
— ee mahattaya da mee hoyanne? ee mahattayage nama pereera nemee, silva.
— ee mahattaya inne mee lagra da?
m ee taramma laf/a nemee. hietiemmak vitara tiyenava.
— ehaaTa yanna paara kiyanna puluva*) da?
— mee paara digee hcetaemma baageyak vitara yanna. etakoTa pa*)salak hamba venava.
etanif£) dakunaTa haerenne. 2N
tava Tikak dura yanakoTa iskooleyak tiyenava.
iskoole issarahapiTa tiyena gee.

— ee paare kaar yanna puluva*) da?
— paara na*) Tikak hoda na?fe. namut midulaTama kaar-eka geniyanna puluvani.

JExplanatory translation.

pereera — mahattayage — gedaraTe — yanne — mehe£) -f da?

Perera — gentlenman -j- of — to house — go + emph. — by here -f- ‘da’
Is this the way to Mr. Perera’s house?

(Is it by this route that (one) goes to Mr. Perera’s house?)

koy — pereera mahattaya -f da?
which — Mr. Perera Q-

Which Mr. Perera?
A m

mehee — pereera — mahatturu — kiipa — denek — innava.
here — Perera — gentlemen — several persons — are
There are several Mr. Pereras here.

ara m icHcuai'iyt/ -m/cDa m pcreccra mahattoya.
that — in kaccheri — work — do (adj.) — Perera — gentleman
That Mr. Perera who works in the kaccheri.

kaccariye — vsDa — karana — pereera — mahattaya ?
in kaccheri — work-— do (adj.) — pereera — gentleman
Mi’. Perera who works in the kaccheri?



mama — hariyaTa — kiyanna — danne — n<es.
I — correctly — to say — know — no
I don’t know to tell exactly.

ratu — paaTa — kaar — ekaki*) — yana — mahattayek — naedda —
red — colour — by a car — go (adj.) — a gentleman — no - Q.
mee — lai/a?
this — near
Isn’t there a gentleman going by a redrcgr in this neighbour-hood ?
ee — mahattaya -} da — mee — hoyz;n‘}w ?
that — gentleman Q. — this — search + emph.

Is it that gentleman (you) are searching for ?

ee mahattayage — nama — pereera — namee — silva
of that gentleman — name — Perera — not — Silva
The name of that gentleman is not Perera, (but) Silva.

ee mahattaya — inne — mee — lagra -f- da ?
that gentleman — stay (emph.) — this — near — Q.
Is it near here that that- gentleman lives

ee taramma la™a — nemee.
that much near — no
It is not so near.

lisetaemmak — vitara — tiyenava.
a mile — about — there is
It is about a mile (from here)

ehaaTa — vanna — paara — kiyanna — puluvaf) -f- da
to there — go(adj.) — road — to say — can -f- Q.
Can (you) tell (me) the wav there? SV

mee — paara — digee — hietaemma — baageyak — vitara — yanna
this — road — along — mile — half -j- indef. — about — go -j- request
Go about half a mile along this road

1'/_
etakoTa — pa*)salak — hambavenava
then — a temple — come across
Then (you) come across a temple

etani*) — dakiuiaTa — hierenna
from there — to right — turn + request
Turn right there.

tava — Tikak — dura — yanakoTa — iskooleyak — ~enava
more — a little — distance = when — going — a school — is
Wien (you) go along that road a little distance more, there is a school.

iskoole — issarahapiTa — 'tiyena — gee
school — in front- of — is (padj.) — house
The house in front of the school.



ee — paare — kaar — yanna — puluva*) -f de
that — in road — cars — to go — can -> Q-
Can cars go on that road? (i. e. Is it motorable?)

paara na*) Tikak — liorZa — nasas.
road of course a little — good — no

Tbe road, of course, is a little not good. (i. e. not very good)

namut — midulaTa + ma — kaar — eka — geniyanna — puluvani
but — to compound (home-garden) -j- emph. — car — to take — can
But (you) can take the car right to the compound

Grammatical notes.

1. karanava ----> karana

doing — participial adjective (padj.)

pereera mahattaya kacceeriye vaeDa-karanava
Mr. Perera works in the kaccheri.

--—-->  Kkacceeriye vieDa—karana pereera mahattaya
in kaccheri work — doing Perera gentleman
Mr. Perera who works in the kaccheri.

mahattaya kacceeriya vasDa — karanava

---—-> mahattaya va?Da-karana kacceeriya
The kaccheri in wliich the gentleman works.

mahattaya visva vidyaale ugannanava
— > visva vidyaale ugannana mahattaya
in University teach(padj.) gentleman
The gentleman who teaches in the University

mahattaya visva vidyaale uagaxmanava

----> mahattaya ugannana visva vidyaale
The University in which the gentleman teaches.

Verb Participial Adjective
igena-gannava igena-ganna
liyanava liyana
tiyenava tiyana
vavanava vavana
yanava yana
balanava balana
hamba-venava hamba-vena
venava vena
hoyanava hoyana
geniyanava geniyana
nieie nasti

bas® n baeri —



baagayak
—haniaarak
hcetaemma baagevak — half a mile

hsetiemma dekak — two miles

hietasmma dekahamaarak — two and a half miles

half

3. eyaa mee paara digce yanava — mee paare digee yanna

He goes along this road (Please) go along this road
eyaa meTani*) hrerenova — metanif) haerenna
He turns liere (Please) turn here
4. yanava — vyanakoTa
go when going

eyaa yanava; atakoTa marnat yanava
He goes; then | too go

eyaa yanakoTa marnat yanava
When he goes | too go

Vocabulary.

pereera Perera (proper name)
gedara (pi. geval) home

kiipa several

kacceeriya kaccheri

kiyanava (pt. kiuva) say

dannava (pt. dienagattha) know

ratu < 'l red

paaTa colour

alut new

kaar-eka car

hoyanava (pt. heuva) search for

nama name

silva (proper name) Silva
hstaemma mile (pi. hajtsemma)
paara (pi. paaraval) road

diga length

digee along

baage half

-hamaara half

dakuna right (side); South
dma distance

issaraha front

issaraliapiTa in front of

midula (pi. midul) compound; home-garden
ganiyanava (pt. genicca) take away
isTccsama (™ istcesa”) CRnimayry gta on
taspiel kantooruva (pi. trepasl kantooru) post office
ispiritaale (pi. ispiritaala) hospital
maakaT-eka (pi. maakaT)1 market

bas-eka (bas) bus

koocciya (koocci)"!

— train
reelluva (reellu) J



35. Exercises.

1. Fill the blanks.

1 yanne mehe£) da

to the temple

to the school

to the station

to the post office

to the hospital

to the market

to the University

to Mr. Perera’s house

to that gentleman’s village
to that temple

ii. visva vidyaaleTa yanne.........cccccvveeiieeninnennn, da?
by this road
by that bus
by which train
by that road
by this side (direction)

pereera mahattaya.

who works in the kacc9ri
who goes by the red car
who writes many books
who teaches Sinhalese

who goes to that school

who searches for a job

who goes to the University
who stays near the temple

V. BYAQ i danne nseae.

to tell the way

to go to Mr. Perera’s house

to work in the kacc9ri

Sinhalese

this area (locality)

to grow paddy

to go there-

to teach Sinhalese

+0 write books

to teach about countries in South Asia

2. Transform according to model
i. mahattaya kacc9riye vceDa-karanava
----> kaccariye vieDa-karana mahattaya



minissu vu vavanava

vana sattu apee govit<e*)valaTa enava

pereera mahattaya mehee innava

mahattayaTa ratu paaTa kaar-ekak tiyenava
mahattaya mehee enna paare danne licCEE

iskoole issarahapiTa gee tiyenava

mahattayaTa sinhala bteae

U. eyaa gedara yanava. etekoTa marnat yanava.
----»eyaa gedara yanakoTa mamat yanava

eyaa dakunaTa luerenava. etakoTa mamat dakunaTa hserenava
eyaa gedara innava. etakoTa mame isteesamaTa yanava
mahattaya vaeDa-karanava. etakoTa apiTa kiyanna
mahattaya potak hoyanava. etakoTa meeka denna

mama iskoole ugannanava. etakoTa hambavenna.

mahattaya kaar-eka geniyanava. etakoTa apita kiyaima.
mehee ku&uru saruvaTa vaevenava. etakoTa vana sattu enava.
api mee palaate innava. etakoTa api paf)sala balanna yanava.

3. Say in Sinhalese.

Turn left there.

Go along that mad about a mile.
Is he having a car?

The house in front of the temple.
My name is Siripala.

The gentleman who has a new car.
Which schools ?

He lives near by.

I don’t know his name.

You cannot go by this road.



LESSON FOUR

Conversation 4.
A visitor to an office asks for Mr. Siripala, one of the employees.

— siripaala mahattgya innava de?

— dae*) naf) ee mahattaya kantooruve najas.

— ada aave naedda?

— siripaala mahattaya aave kantooruva arinnat issella.
narnut dee-O TikakgTo issella koheeda givaa; tayat-mahattayek ekka.

— koy mahattaya ekka da giye ?

— ara alute*) aapu mahattaya ekka; jayaseena mahattaya ekka.

— kohee da giyee? ieastaka da?

— aeaetaka yanne naeae, mee velaave. ikmanoTa enna oonae.

— mama iiyet aava. namut mahattaya hamba-unee naeze.

— ara enne, siripaala mahattaya. kamTima paette icfela.

Explanatory translation.

siripaala — mahattaya — innava -{-do?
Siripala (proper name) — gentleman — is -j- Q.
Is Mr. Siripala in?

daef) — naO0 — ee mahattaya — kantooruve — nasae.
now — of course — that gentleman — in office — no
Now, of course, that gentleman is not in office.

ada — aave — naedda?
today — came -J (emph.)) — no - Q.
Didn’'t (he) come (to office) today?

siripaala mahattaya * aave — kantooruva — arinnat — issella
Mr. Siripala — came -j- emph. — the office — to open { ‘t’ — before

It was even before the office was opened that Mr. Siripala came.
Jv

dac*) — TikakaTa — issella — kohee -j- da — giyaa;
now — to a little — before — where — went (indie.)
A little while ago (he) went somewhere.

tavat — mK.haltgyek ekky,
more 4* §’ — a gentleman —- with.
with another gentleman.

koy — mahattaya — ekka -j- da — giye ?
which — gentleman — with -f Q- — went + (emph.)
With which gentleman did (he) go?



arg — alute-O0 — aapu — mahattgya — ekkg;
that — newly — came -f (padj.) — gentleman * with
With that gentleman who came newly (recently)

jaygseeng — mahattgya. — ekkg
Jayasena — gentleman — with
With  Mr. Jayasena.

koheedg — gi3re — asastgkg -f da?
where + Q. — went -j- emph. — distance ™ Q*
Where did (he) go, far?

seaetakg — yanne — neeas — mee — velaave
far -f (indef. Loc.) — go -f (emph.) — no — this — at time
(He) does not go far at this time.

ikmgngTg — emig — oonas- r
soon — to come — should
(He) should come soon.

marng — iiyet — aava
| — yesterday - T — came
I came yesterday aiso.

namut — mahattaya — hamba -f unee — ngeae
but — gentleman — met - (emph.) — 10
But I didn’t meet the gentleman (i.e. Mr. Siripala).

ara — enne — siripaala mahattgya
there (yonder) — come -j- (emph.) — Mr. Siripala
There comes Mr. Siripala

kaenTimg — pastte — irfgla
canteen — side -f Loc. — from
from the direction of the canteen.

. an
Grammatical notes. "
1. kantooruvg arinnat issella ( \e¢n

kantooruvg arinava
office open = (someone) opens the office,

kantooruva arinna issella

office to open before = before the office opens

kantooruva arinna -f 't5 issella

office to oj>en -f ‘t: before = even before the office opens

oktoobar maaseTa issella
Octobgr to month before = before the month of October
oktoobar maaseTat issella = even before the month of Oct.

issella governs a dative case noun or infinitive

oktoober maaseTg issella
kantooruvg arinna issella



kohee -j- da
which place -j- da’

eyaa kohecda giyaa
he which place went -j- past indicative = he Wert somewhere

eyaa koheeda giye
he which place went -j- emph. = Where did he go?

koheeda when occiuTing with the indicative form of the verb

means ‘somewhere or other’.
koheeda giyaa — went somewhere or other

koheeda when occurring with an emphatic form of the verb

means ‘where’
koheede giyee — where did (he) go ?

So are kauda, mokakda and monavada.

kauda innava — someone is (there)

kauda inne — who is there

mokakda tiyenava — something or other is there,
mokakda tiyenne — what- is there.

tavat mahattayek ekka

tava — more

tava mahatturu innava — There are some more gentlemen

tava mahattayek innava — There is one more gentleman

tava -(- ‘t’ mahattayek — Another gentleman, (tava+t > taval)
tavat mahattayek ekka — with another gentleman

Similarly.

eyat ekka — with him
lamayat ekka — with the child

mahattaya alute*) enava.

gentleman newly come = The gentleman comes newly

alute*) ena mahattaya

newly coming (padj.) gentleman = The gentleman who comes newly
mahattaya alutaQ aava — The gentleman came newly

aluter) aapu mahattaya — The gentleman who came newly

(Note: Past tense verb also has a corresponding past tense
participial adjective and past tense emphatic)

past indicative past emphatic Past padj.
baeluva (balanava) baeluve balapu; basluve
liuva (liyanava) liuve liyapu; liuva
kiuva (kivanava) kiuve kiyapu; Kiuva
heuva (hoyanava) heuve hoyapu; heuva

vaeuva (vavanava) vaeuve vavapu; vasuva



giyaa (yanava) giye giye

unna (1119va) unne uiuia

liiTiya (inngva) hiTiye hiTapu; liiTiya
tibuna (tiyengva) tibune tibuna

genicca (geniygngva) genicce genicca; geniyopu
gatta (ganngva) - mam . gatte gattg

keruva’'l * keruve keruvg; kergpu
kalaa J (kalan3Ta> kalee kglg

aava (enava) aave aapu; aava

unaa (vengva) unee ung

haeruna (hierengva) hierune heerung; haericcg
igena-gatta (igenagannava) igenagatte igenggattg
igasnnuva (uganngngva) igaennuve uganngpu; igaennuva

5. iifola — from

kgenTimg paette ic/gla engva

canteen direction from come = (He) comes from the direction of the canteen
eyaa nuvgrg idtala engva — He comes from Kandy

eyaa peeraadeniye icfola mehaaTa aava — He came here from Peradeniya.

4 4. Vocabulary.

siripaala Siripala (Proper name)

kantooruva office

aringva (pt. asriya) open

issella before

kohee which place

tava more

tavat another (when occurring with an indefinite
— ekkka with

alut new
— ceaeta far; distance A X\

velaava time

iiye yesterday

k&nTima canteen

pastta direction; side

iiiala from

vahanava (pt. vaehuva) close; shut 0. Cc

4 5. Exercises.

1.

Fill the blanks.
eyaa aave ..........

before the school was opened
before me

before that

before time

even before the school was opened
even before me

noun)
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Hi.

even before this year

before the gentleman

before the office was closed
even before the office was closed

mama vceDa-Karanne ......ccccoceiiiienies ceeeee e

with another gentleman

with this gentleman

with another man

with farmers

with the school master

in this office

in an office

in the canteen in our office

with the gentleman who came from Kandy
with the gentleman who said it

mee bas-eka ENNE .

from the University

from Peradeniva

from Colombo

from that village

from our school

from yesterday

from yesterday evening

from the direction of the University
from Mr. Siripala’s office

from that temple

Transform according to model :
mama ada nuvara yanava---->mama ada nuvara giyaa

eyaa sinhala igenagannava

mee mahattaya iiorfaTa ugaimanava
mama etauu) dakunaTa liierenava
mehee koy deet saruvaTa vavenava
vanasattu govitie”valaTa enava

api ada par)salg balanava

mama ada hiu/ak vaeDa-karanava
mahattaj™a mee paare kaar-eka geniyanava

mehee mahatturu kiipadenek innava
mama ada nuvari*) potak gannava
mee lamava rassaavak hovanava

mee gamee puraana pa*)Salak tiyenava

Jamaya ada nuvara giyaa----> ada nuvara giva lamaya
mahattaya pa”sala baeluva

kaar-eka dakunaTa haeruna

lamaya pota genicca



minissu govitsef) keruva

maTa mahattaya hamba-unaa

ee palaate iskoolayak tibuna
mahattaya kolafo*) kaar-ekak genaava
eegolla gedaraTa aava

mahatturu kiipadenek etana unna
lamaya rassaavak heuva

Hi. mama mee pota genaava---—-> mama genaave mee pota

api ada bas-eke*) giyaa
mehee vii saruvata vaeuna
kaar-eka etana nsevatunaa TP
mama iiye kolafta idgla aava

ee palaate puraana vihaarayak tibuna
eyaa pa*)sala psettsTa haeruna

ee mahattaya vena rassaavak heuva
mama ada hu(/ak veeDa-keruva

ee mahattaya si™hgla potak liuva

iskoole mee kiTTuva tibuna

Say in Sinhalese

Come with me.

Mr. Siripala went to office this morning.
The man who worked in the office is here.
The book he brought is very good.

He came from Colombo.

He should come soon.

He comes from the direction of the school.
He came to office today.

I came yesterday also.

He went somewhere, a little while ago.



5.1

5.2.

LESSON FIVE

Conversation 5.
Two students in a University Hall of Residences

— tamuse gamaTa gihilla kavgda-dg aapaku aave?
— mama ada udee koocciye*) aava.
— koocciyer) ava na”™ meccgrg parakku unee mokadg?
— koocciyQ adg peeraadeniygTa enakoTa hu”ak parakku imaa.
— koo anit aya? kohee gihilla da ?
— haemoomg pustakaaleTa gihilla. dee*) vibhaage la™ane.
— tamuse vitarak mokada mehee inne ?
— maTa iiye rsse saniipa naeti unaa. eeka nisaa giyee naeae.
— ehena*) gihilla beet Tikak ganna oonae nee?
— mama udee gihilla beet genaava. daef) maTa hoday.
unat baehaela. xgee teheTTuya vitarak Tikak tiyenava.
— nivaaDu kaale mokadg kglee? paaDa*) kgranng aeti.
— neete. mamg gedgrgTg velaa, kaala biila uaala Vaniipg gatta.
‘J- oo

Explanatory translation

tamuse — gamgTg — gihilla — kavgda + dg — aapahu + aave
you — to village — having gone — what day — back -f came (emph.)
Having gone home, when did you return ?

mamg — adg — udee — koocciye*) — aava.
| — today — morning — by train — came
I came this morning by train

koocciyeQ — aava — na*) — meccgrg — parakku — unee + mokg -f da
by tram — came — if — this much — late — became -f emph. — why
If (you) came by train, why did you get so late ?

kooeciya — ada— peeraadeniygTa m engkoTg— hugrak —
train — today — to Peradeniya — when came — much
parakku unaa
late became
When the train came to Peradeniya today, it was very late.

koo — anit -(- ayg
where — other -f- persons
Where are the others ?

kohee — gihilla {- dg
which place — gone (pr. pft. + Q
Where (are) (they) gone ?



hjemooma — pustakaaleTa — gihilla
all (animate) — to library — gone (pr. pft.)
all are gone to the library.

daef) — vibhaage — la™g + ne
now — examination — near + isn't it
Now the examination is near, isn't it?

tamuse — vitarak — mokada — mehee — inne
you — only — why — here — stay — emph.
Why are you only staying here.

maTa — iiye — raeae — saniipa — naeti — unaa
to me — yesterday — night — health — not — became
I became ill last night.

eeka — nisaa — giye — naecae
that (inanimate) — because — went -} emph. — no
Therefore | did not go

ehenaf) — gihilla — beet — Tikak — ganna — oonse — nee
in that case — having gone — medicine = a little — to take — should — isn't it
In that case, (you) should go and get some medicine, isn't it ?

mama — udee — gihilla — beet — genaava
T — morning — having gone — medicine — brought
T went in the morning and brought medicine

dae-0 — maTa — hocZay ¢/ Tsi
now — to me — good -j- ‘v’ v
Now, | am alright.

unat — baehaela v
fever -f ‘t’ — has come down (pr. pft)
Fever also has come down.

/
aegree — teheTTuva — vitarak — Tikak — tiyenava
of body — tiredness — only — a little — is (inanimate)
I only feel a little physical weakness

nivaaDu 4* kaale — mokada — kalee
vacation -f time — what — did 4- emph
What did (you) do in the vacation ?

paaDa*) — karanna — aeti
lessons (studies) — to do — may be
(You) may have studied

nacae — mama — gedaraTa 4~ velaa — kaala — biila — naala — saniipa — gatta

no — | — to home 4- having become — having eaten — having drunk — having
bathed — health — took.

J\o, | stayed at home, ate, drank, bathed and relaxed.
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5.3. Grammatical notes.

1. gihillal ; gihilla2
a. eyaa gamaTa yanava. — he goes home.
b. eyaa gamaTa giyaa. — he went home.

c. eyaa gamaTa gihilla ada aapahu-aava.
he to (home) village having gone today back-came

He having gone home returned today.

d. eyaa gamaTa gihilla , |
he to (home) village is gone
He is gone home.

yanava — non-past tense

I giyaa — past tense
gihillal — past participle. (As in c. above)
gihilla2 — present perfect. (As in d. above)

eyaa gihilla — He is gone (and therefore not here now)
una bashasla — fever has gone down (and there is no fever now.)

(Note: Past participle form, e. g., gihillalis either follwed by the finite verb of the sentence
or it may be preceded by the emphatic form of the verb.)

eyaa gamaTa gihilla aapahu aava
He. having gone home, returned

eyaa aapahu aave gamaTa gihilla.
It is having gone home that he returned.

Present perfect form, e.g. gihilla2, occurs usually at the end of the sentence, as the finite verb,
eyaa gamaTe gihilla. — He is gone home.

Both forms (past participle and the present perfect) are identical in sound.

non-past tense - Past participle and Present Perfect
———————— balanava balala -
liyanava liyala
kiyanava kiys
hovanava hoyala
vavanava vavala
yanava gihilla £
innava idala <
tiyenava tibila
geniyanava "a geniliilla
gamiava V ™' - ~ aragena; ara*)
karanava karala
enava ievilla:; asvit A



venava velaa

hierenava hierila
igenagannava igenagena
ugannanava ugannala~
kanava pj ' - kaala
naanava 7 naala
bonava biila
o
naf) — if
mahattaya gamaTa yanava — The gentleman goes home,
mahattaya gamaTa yanava na-Q — If the gentleman goes home.
AN

IS
mahattaya gamaTa yanava naf) mamat yanava.
If the gentleman is going home | too (shall) go.

na-0 after a predicative construction, as in the examples above, usually means if; after a
nominal (i.e. a noun or a noun phrase) its meaning is similar to of course as in many

examples 11 previous lessons.

mokada — why
tamuse parakku unaa.

you late became = You got late

tamuse parakku unee mokada ?
you late became (emph.) why = Why did you get late ?
enakoTa — participial adjective - koTa;

ada koocciya peeraadeniyaTa enakoTa huf/ak parakku venava

today train to Peradeniya when coming much late become (npt)
When the tram comes to Peradeniya today it becomes (or will be) very late.

ada koocciya peeraadaniyaTa enakoTa huf/ak parakku unaa

today train to Peradeniya when came much late became (past tense)
When the train came to Peradeniya today it was very late

When followed by a non-past verb. padj. -f kuTa is also non-past;

when followed by a past tense verb it indicates past tense, as in the above examples.

la<7ane

laga + y f~ne — > la™ane
near -f V - isn’'t it (It) is near, isn’t it ?

hoda -f y + ne ----> horfane
good 4~y + isn't it (It) is good, isn't it?



maTa saniipa naeti unaa
maTa saniipa meie
to me health no = | am ill.

maTa saniipa nasti unaa
to me health no -j- adj. became = | became (fell ) ill.

maTa saniipa unaa
to me health became = | became healthy (i.e., got well).

giyee naeae

mama pustakaaleTa giyaa
I to library went = | went to the library.

mama pustakaaleTa giyee nece

Tto library went (emph.) no = Tdid not go the to library.
QJ

gedaraTa velaa -n

/
mama gedaraTa velaa innava
I to home having become stay = | stay confined to home,

eyaa cecfoTa velaa innava

he to bed having become stay — He stays confined to bed.
o\~

eyaa kaamereeTa velaa paaDa*) karanava

he to room having become lessons do

He stays confined to room, studying.

Vocabulary.

tamuse — you (when addressing a friend, male person to
male person)

kavada — what day; when

gihilla — having gone, (present: yanava)

aapahu enava — come back; return

ada — today

udee — morning

koocciya — train

aava — came (present: enava)

meccara — this much

parakku — late

mokada — why

enakoTa — when coming

koo T — where

anit * — other

anit-aya — other persons

kohee — where

pustakaale — library (pi. pustakaala)



5.0.

dsq

vibhaage (pi. vibhaaga) —

iiye
I'ceas
saniipa
nisaa
eeka nisaa J
beeta (pi. beet)
gamiava
oonse
una

(pi- ae™aval)
teheTTuva
nivaaDuva
nivaaDu kaetle
paaDaf) karanava
heTa
daval
xclg (pi. iet/aval)

Exercises.

Fill the blanks.

having st

you
you having
he having met

having gone to University
having learnt about Ceylon
having worked there

ayed in the school

come to our home
the school master

he having taken the medicine

he having stu

died in the library

he having come to Peradeniya

ii. mama ada udee

now
examination
yesterday

night

health

because

because of that
medicine

take

must; should
fever

body

tiredness
vacation; holiday
vacation time
study

tomorrow
day-time

bed

kavadada gamaTa giyee ?

having seen (looked) the temple
having written the book
having taken the car
having searched for a job
having met the gentleman

went to the temple

learnt

drank medicine
came here
took a book
met him

did lot of work

Sinhalese
brought medicine

began to do a job
bathed while at home



mame giyee naeae.

because of that

because of ill health (no health)
because there is a job

because of rain

because there is lot of work
because the sun is too hot
because the road is not very good
because he did not go

because the examination is near
because | don't know the road

2. Transform according to model.
i. mama iskoole giyaa-—> mama iskoole giyee niece

maTa rassaavak hamba-unaa

mama gedaradi paaDafj keruva
mama eheedi govitae*) kalaa

eyaa la*)kaave auruddak vitara unna
maTa ehee rassaavak tibuna
mahattaya pot kiipayak liuva

adat. koocciya parakku unaa

ada iskoole paTaf) gatta.

tamuse mehaaTa enna paara kiuva
eyaa adat beet genaava

ii. hasmooma pustakaaleTa giyaa----> hasmooma pustakaaleTa gihilla

hasmooma aapahu aava
ada iskoole paTa*) gatta

eyaa hodaTa igena-gatta

mahattaya ada kaar-eka genaava

daef) vaeDa okkoma keruva

eyaa adat beet gatta

siripaala mahattaya kaenTimaTa giyaa
eyaaTa rassaavak hamba-unaa

eyaa adat vasvee naeaeva

eyaa kaar-eka genicca-.

iii. mahattaya yanava; ehena*) mamat yanava.

-—--> mahattaya yanava na-0 mamat yanava.

mama sinhala dannava; ehenaf) la*)kaavaTa yanava.

eyaa ikmanaTa aava; ehena-f) rassaavak hamba-venava

tamuse asaniipa unaa; ehena*) beet gaima oon$

mehee saniipadaayakay; ehenaf) api hugrak kal innava

eyaaTa rassaavak tiyenava; e-hena*) mehee enne naeee

maTa tavama saniipa meae; ehena*) adat nivaaDu ganna oonas
tamuse-Ta rassaavak oonas; ehenafj gamaTa yanna

tamuseTa govitaef) keranna puluvafj; ehenaf) heTa udee enna



Sa}r in Sinhalese.

I go (having gone) to University now. shall return in the evenin
When he came, it was very late.

All have eaten.

Having gone home what did you do ?

Did you study much ?

He brought medicine yesterday also.

Did you go to meet Mr. Perera yesterday ?
Do you know the way to our home ?

If you are not well, get some medicine

If the examination is near, study well.

If you came by car, why did jou get so late ?
I stayed confined to bed.

Staying in bed, he studies.



LESSON SIX

.1. Conversation 6.

School children on an excursion. Teacher checks whether they all boarded the bus.

— daef) h$mooma bas - ekaTa nasgala da ?

— ou. saar, die*) h<emooma naegala vaage. bas-eke*) piTa kauruvat peenna nasas.

— ehema baeae. gana*) karala, balanna oonas. gunapaala gana*) karanna.

— hoday saar, ekay, dekay, tunay, hataray, pahay,......... visihataray. visihataradenay
inne. ekkenek aDuy saar.

— koo balanna. kauda taama aave nastte ?

— okkoma inneva vaage saar. nainut ganaQ karala balanakoTa ekkenek aDuy.

— eeka venna bceae. gunapaala, tamuse tamuseva gaua*) keruva da?

— anee saar, maTa vaeradilaa. maava gana”) karanna bierivelaa.

2. Explanatory translation

dae*) — lismooma — bas -f- ekaTa — ncegala + da?
now — all — to bus — have boarded + Q.
Have (they) all boarded tbe bus now ?

ou — saar — deef) — luemooma — naegala — vaage
yes — sir — now — all — have boarded — looks like
Yes Sir, it appears they all have boarded.

bas — eke-0 — piTa — kauruvat — peenna — nasse
from bus — outside — anyone — to see — no
There is no one outside the bus to be seen.

ehema — bases
that way — camiot
That, won't do.

ganaf) + karala — balanna — oonze
having counted — to see — must
(You) must count and check

gunopaalo — ganaf) -f karanna
Gunapala (proper name) —- count

Gunapala, please count.

koday — saar
good §- y — Sir
Alright Sir.



okay — dekay — tunay — liataray — paliay — .......... visihataray.

itisone — itistwo — it’s three — it’s four — it'sfive — ......... it’s twenty-four.
one, two, three, four, five, .... twenty-four.

visihataradenay — inne.

twenty*—four -j- 'y — there is

There are only twenty-four persons.

ekkenek — aDuy — saar,
one person — less -j- &' — Sir
One person is missing, Sir.

koo — balanna.
where — to see
Let (me) see

kauda — taama — aave — naette ?
who — yet — came (emph.) — no (emph.)
Who hasn’t come yet ?

okkoma — innava — vaage — saar.
all — there are — looks like — Sir
It looks as if they are all in, Sir

namut — gana*) -+~karala — balanakoTa — ekkenek— aDuy — saar
but — having coimted — when looking — one person — less — V 4-Sir.
But when (you) count and check, there is one person less, Sir.

eeka — venna — bcEee
that — to be — cannot
That cannot be

gunapaala — tamuse — tamuseva — ganaf) {- keruvada
Gunapala — you — you -j- Accusative — counted - Q
Gunapala, did you count yourself?

anee — saar — maTa — vaeradilaa
oh — Sir— to me — gone wrong (invol.)
Oh, Sir, I have gone wrong.

maava — ganaf) -f karanna — basrivelaa
me (acc.) — to count — has failed
I have failed to count myself.

Grammatical notes. AN i

piTa ‘outside’; astula ‘inside’; uDa 'on’ and yaTa ‘under’
bas-eke*) piTa
from bus outside = outside the bus

kaamaref) piTa
from room outside = outside the room
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bas-eka x tule

bus inside = inside the bus
kaamaree aetule
room inside = inside the room

bas- eka uDa

bus on = on the bus
meese uDa
table on = on the table 's

meese yaTa

table under = under the table
bas-eka yaTa

bus under = under the bus

2. kauruvat

kauru -f vat
who + ‘vat’ = any person

kauruvat occurs in negative sentences or in question sentences.

bas-ekee kauruvat nieas — \J.v-ju- >
in bus anyone no = There is 110 one in the bus
bas-ekee kauruvat innava da?

in bus anyone is + Q. = Is there anyone in the bus ?
Similarly,
mokakvat <---rnokak -j- vat
what -j- #ats = anything

bas-ekee mokakvat naeae
in bus anything no
bus-ekee mokavat tiyenava da

There is nothmg in the bus
Is there anything in the bus?

3. peenava ‘see?
peenava occurs with a Dative case noun

. maTa iskoole peenava
to me school see = | see the school.

There are a few other vei
vaeradenava — go wrong

baerivenava — fail
daenenava — feel o~
iehenava — hear

OCl vl
4, kauda "who*; mokakda ;what:
kauru -j- d e --—--> kauda
kauda bas-ekee naette
who in bus no(emph.) = Who is not in the bus?
mokakda bas-ekee nsette
what in bus no (emph.) = What is not in the bus ?



-va Accusative case marker

tamuse tamusevd
you you -j- Aco. marker

—va is used after a noirn to mark it as belonging to Accusative case, to avoid ambiguity,
-ve is used after animate nouns only.

mama tamuseva heuva

| . }ou -j-

6. baerivenava

basri -f- venava

Acc. searched = 1 searched for you.

cannot (adj.) + become — fail or become impossible to do something.

maTe basri + unaa — | failed (to do something) Note: It occurs with a dative case noun.

7. Numerals.

Each numeral has, a.
d. ordinal forms

stem form, b.

inanimate form, c¢. animate form and

In the list below, opposite each number, first column gives the inanimate form and second

column the stem form:

V-> r «-/ w S

1 eka ek-,eka
& deka -de—

3 tuna tuo-

4 hatara hatara, haara
o paha- pas, pa-0
6 haya haya

7 hata hat

8 — aTa aTa

9 navaya nave

10 dahaya daha

11 ekolaha ekolos

12 dolaha dolos

13 dahatuna dahatuO
14 daahatara daahatara
15 pahaloha pahalos
16 dahasajra dahasaya
17 daahata daahat
18 daha aTo daha-aTa
19 dahanamaya dahanama
20 vissa visi

21 visi-eka visi-ek
30 tiha tis

31 tis-eka tis-ek
40 hatalilia hatalis
41 hatalis- eka hatalis-ek
50 panaha panas

4—15468
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51 pana:j-eke panas-ek

60 kasTo hec-Ta
61 heeTe-eka I'.ceTa-ek
70 hcettceaevG lire! Veeee
71 hset-fa2-ek9 i;iit+{e~ek
80 MEIUI VO asuii
81 asuu eka + a»' asuu-ek
90 anuu \9 anuu
91 anuu-eka ailuu-ek
100 eka-siiya eka-siya
101 eka-siya-eka eka—siva-ek
1000 eka-daaha eka-daas
1001 eka-daas-eka eka—daas-ek

Animate forms.

ek—kenaa

one (stem) person one persen
demia (<- de -j- denaa) two persons
tu*)-denaa three persons
hatora-denaa four persons

and so on, the stem form - denaa. ekkenaa and donna are irregular

T TV
Ordinal forms. A>
palemu- veniya — the first- person
palamu-Vcenna — the first thing (inanimate)
de-veniya — the second person
de-vaenna — the second thing (inanimate)
tu*)-veniya — the third person
tu-0-vienno — the third thing (inanimate)
and so on, the stem + veniya — animate ordinal
the stem -f v*nna — inanimate ordinal

~Animate, inanimate, (including ordinate forms)Thave indefinite forms also.

tuno the three

timak a three

tu*)-dena? - the three persons
tu*)—denek ' three persons’
tuO-veniya the third person
tu-0-veniyek a third person

tu0 -viemi9 the third (inanimate)
tun-vaenrak a third (inanimate)
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Usually the indefinite form of the numeral is used preceded by the noun it qualifies when
referense is made for the first time unless the referent is already known to both speaker and

listener :

bas-ekee lamay-pas—denek innava

kaamaree puTu dekak tiyenava

— There are five children in the bus
— There are two chairs in the room.

In compound numerals, the non-final members appear in stem form.

visi-eka

20(stem) -j- one
tis-paha

30(stem) + five
de-siya-paha 6

twenty-one

thirty-five

two (stem) + hundred (stem) -j- five -mtwo hundred and five,

haara-siiya

four(stem) 4- hundred = Four hundred

pan-daaha
five (stem) -j- rhousand =

6.4. Vocabulary.

bas-eka (pi. bas)
naginava (pt. niegga)
saar (pi. seerla)

piTa

kauru

kauruvat

peenava (pt. penttna)
ehema

ganana (pi. gana*))
gana*)-karanava (pt. g'keruva)
aDu

taama
tavama

vaeraedda (pi. vseradi)
vaeradenava (pt. vceradunaa)
basrivenava (pt. b’unaa)
piTipasse

puTuva (pi. puTu)
lamaya (pi. lamay)
kaamaree (pi. kaamara)
meese (pi. meesa)
rupiyala (pi. rupiyal)
uDa

ietule

yaTa

Five thousand

bus

ascend

Sir

outside
who
anyone

see; appear
that way; that manner
number
count

less

yet

mistake, fault
go wrong
fail; become impossible
behind

chair

child

room

table

rupee

on

inside

under
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6.5. Exercises.
1. Fill the blanks.

i kauruvat peenna nxse.

inside the bus

under the ear

on the table

inside the room

near the field

in front of the temple
behind the car

Ou the chair

in the compound (use Genitive case)

in the road ( do )
R mokovat tibune mé&x.

with him (= ’iear him)
under the chair

to see

to say

to bring

to take away

inside the bus

under the bed

outside the school

on the table

in. iskoole lamay ... innava.

two

twenty-five

thirty-nine

eighty-four

one hundred

one hundred and fifty

five hundred

five hundred and seventy-five

five hundred and one
six hundred and sixteen

iv. maa la™a rupiyal..... tiyenava.

one
two

fifty-two

one thousand and fifty-two

two thousand five hundred

three thousand five hundred and fifty-two
one thousand nine hundred and nineteen
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2. Transform according to model.
i. mehee kauruvat nie<e----> mehee mokavat nee®.

mama ee kauruvat damie risae.
gedere kauruvat innava da?

iskoole di kauruvat hamba-unaada ?
paare kauruvat yanava da?

bas-ekee kauruvat unne na?®.
tamuseTa kauruvat peenne n<c<e
kauruvat taama aDu da?

li. gana-Q-karala balanakoTa ekkenek aD uy----> gana*)-karala balanakoTa ekak aDuy
ganaf)-karala balanakoTa dennek aDuy.

pasdenek
dehadenek
visidenek
visidennek
siyadenek

in. mama iiye mehee aava.--—-> maTa iiye mehee enna baeri-unaa.

mahattaya mee bas-eke*) aava.

mama laf)kaave hu”ak kal unna.

api paf)sala baeluva.

maTa mahatturu hasmooma hamba-una-a.
eyaa pot okkoma gatta

eyaa nivaaDuvaTa gamaTa giyaa

eyaa lankaavedi sinhala igena gatta
eyaa bus-ekaTa naegga.

3. Say in Sinhalese.

You all please board the bus.

Please get down (bahinava) from the bus.
There are only twenty persons in the bus.
I could not (failed) come yesterday.

Who hasn’t come yet?

Still there is one less.

Did you count me?

You have gone wrong.

I could not go there yesterday.

There is one person, extra (v$Di).



7.1

7.2.

LESSON SEVEN

. Conversation 7.

Two passengers at a bus halt.

— kolata vana bus rnetana navattanava da?

— ou, navattanava. namut mahattayaTa Tikak velaa inne vey, bus -eka enaka*)

— ee asy?

— mee dee-Q kolafta bus-ekak giyaa. iila™a bas-eka enna aDuma gaane paeya
baagayakvat yay.

— hsebieaeTa ? koleia br.s tiyenne paeya baage*) baageTa da?

— ou, paeya baage*) baageTa tama.y. namut samahara velaavaTa parakku-venava.

— das*) velaava kiiya da? mama ada hadi.ssiye aave. oraloosuva geenna amataka unaa.

— velaava hatay dahayay . nuvarif) hataTa piTat -vena bas-eka die*) maga aeti.
hatay liatalihaTa vitara eeka m&haaTa eevi.

— kolafraTa yanna bas-ekak koccaro velaa gannava da?

— eeka Idyanna amaaruy . samahara bas pasva dekahamaaref) yanava. samahara
eeva pseya tunak gaimava.

— mehee irfala kolaftaTa yanna kiiyak gaimava do ?

— rupiyal dekay sata visipakak gaimava.

— koocciye na-Q rupiyal tunak gannava needa ?

— ou, bas-ekee yana-eka laabay.

Explanatory translation.

koleba — vana — bas — metana — navattanava -} da
Colombo — going (padj.) — buses — this place — stop -f Q.
Do (they) stop Colombo bound buses here ?

ou. — navattanava
yes — (they) stop
Yes (they) stop (here).

----- namut mahattayaTa— - Tikak------velaa— inne------vey—
but — to gentleman — a little — time — to stay — might have to
bas-eka — enaka*).

bus — coming (padj.) -f- ‘ka*)\
But you will have to stay for some time till the bus comes.

ee — aey ?
that — why ?
Why is that ?

mee — die*) — kola6a + bas-ekak — giyaa.
this — now — Colombo + a bus ~ went
Just now, a Colombo bound bus went.



iilaffo — bas-eka — enna — aDuma -j- gaane — paeya -f- baagayak -f- vat — yay.
next — bus — to come — least -j- amount — hour + a half + ‘vat’ — might go
For the next bus to come it might take at least half an hour.

hzebasaeTa ?
true -f ‘Ta’
Is that true ?

kolafta bus — tiyenne — paeya {- baage*) + baageTa + da?
Colombo bus — is (emph.) — hour -j- from half-)- to half -~ Q
Is it every half horn that there are buses to Colombo?

ou — pieya + baage*) baageTa — tamay.
yes — hour + from half to half — emph.
Yes it is every half hour.

namut — samahara — velaavaTa — parakku + venava.
but — some — at time — late — become
But sometimes they get late.

die*) — velaava — Kkiiya -j- da?
now — time — how much -j- Q
What is the time now?

mama — ada — hadissiye — aave.
I — today — in hurry — came(emph.)
It is in a hurry that | came today.

oraloosuva — geenna — amataka-unaa.
watch — to bring — forget-became
(1) forgot to bring the watch.

velaava — hata -y — dahaya + vy.
time — seven + y* — ten - V
The time is seven ten (i e. ten past seven).

nuvari*) — hataTa — piTatvena — bas-eka — die*) — maga — asti.
from Kandy — at seven — depart (padj.) — bus — now — on road — may be
The bus that leaves Kandy at seven may be on way now.

hatay  hatalihaTa — vitara — eeka — mehaaTa — eevi
seven -f and at forty — about — that — to here — might come
It might reach here at about seven forty.

kolaba — yanna — bas + ekak — koccara velaa — gaimava -f da?
Colombo — to go m a bus — how much time — take -~ Q
How long a bus takes to go to Colombo?

eeka — ki}*anna — amaaruy
that—to say — difficult
It is difficult to say.
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samahara bas — pasya — deka-kamaare*) — yanava.

some buses — hours — by two and half — go

Some buses go in two and a half hours.
FHNE 2 t

samahara eeva — p<eya — tunak — gannava.

some ones — hours — three — take

Some (buses) take tliree hours.

mehee — idala — kola&a — yanna — kiiyak — gannava + da?

here — from — Colombo — to go — how much — take + Q.

How much (money) they take to go from here to Colombo ?
(i.e. what is the fare to Colombo?)

rupiyal — dekay sata visipahak — gannava.
rupees — two and cents twenty five + (ind.) — take
(They) take two rupees and twenty — five cents.

koocciye — naf) — rupiyal tunak — gannava — needa
in train — of course — rupees three — take — isn't it
By train it is three rupees, isn’t it?

ou, bas-ekee — yana - eka — laabay.
yes — in bus — going(N) — cheap -f ‘(y)*
Yes, going bjr bus is fheap.

7.3. Grammatical Notes.

1. navattanava — navatinava

draiver bas - eka navattanava
the driver the bus stops = The driver stops the bus.
pastrool naetuva bus - eka navatinava
petrol not having bus stops =. There being no petrol, the bus stops

2. ey (or'eevihy
bas - eka eneva -—-> bas - eka ey (or eevi)

The bus comes The bus might come

mahattayaTa Tikak velaa inna venava

to Gentleman a little time to stay become
Sir, you will have to stay (wait) for some time.

mahattayaTa Tikak velaa inna vey (or veevi)
Sir, you might have to wait for some time.

balanava balay; balaavi
karanava karay; karaavi
innava . ic?iy; itfiivi
gaimava ganiy; ganiivi
tiyenava tiyey; tiyeevi h.-.'" - '
naginava nagiy; nagiivi



bas-eka enava bas-eka ena -f- ka*)

The bus comes Until the bus comes

maTa rassaavak hamba-venava. etaka-O mama rassaavak hoyanava
to me a job find till then | a job search for

rassaavak hamboveno-kaf) mama hoyanava
a job till find | search for
I search for a job till 1 find one.

ppeya baagavak yay

hour a half might go = Half an hour might pass.

pieya baagayak + vat yay
hour a half -f Vat* — might go = Half an hour at least might pass.

pieya baage*) baageTa — from half hour to half your
(i.e. every half hour)
Similarly,
paeye*) pieyaTa — from horn to hour. i.e. hourly
t$niQ tienaTa — from place to place (tsna = place)
pieya deke-O dekaTa — from two hour to two hour
i.e. every two hours.
tamav

pieya baagef) baageTa tamay
hour from half to half emphasis
It is every half hour (not at other intervals)

mehee rassaaval tiyenava
There are jobs here.

mehee rassaaval tiyenava tamay
There arc (emphasis) jobs here.

kiiya ‘how much’ (indefinite: kiiyak)
die*) velaava kiiya -f- da

now time how much — What is the time now?

meeke mila kiiya + da
of this price how much = What is the price of tins (article) ?
meeka kii}*ada — how much (price) is this?

amataka-unaa ‘forgot’ (pr. amatake-venava)

maTa oraloosuva geenna amataka-unaa
to me watch to bring forgot = 1 forgot to bring the watch.

maTa oraloosuva geenna matak-unaa
to me watch to bring remember = 1 remembered to bring the watch,
mataka — memory



10.

11.

hatay dahaya

seven and ten
hata + y dahaya -y

seven and ten -f 'y’ (=1is) = It is seven ten

‘y' after hata is equivalent to ‘and’

'y’ after dahaya acts as a predicator, as already learned in lesson two.
(e.g., rasney ‘is hot’)

Similarly,

rupiyal deka -j- y sata visipahak

rupees two and cents twentyfive — two rupees and twenty live cents.

mehee idala kolofraTa

here (Loc.) from to Colombo = from here to Colombo

peeraadeniye idala kola™aTa

Peradeniya (Loc.) from to Colombo = from Peradeniya to Colombo

bas-eka kolafiaTa yanava — the bus goes to Colombo
kola6aTa yana bas-eka — the bus that goes to Colombo
koloftaTa yana-eka — the one that goes to Colombo

yana-eka may mean either 'the one that goes’ or ‘going’ (verbal noun.)
e.g. meeka kola&a yana-eka — this is the one that goe3 to Colombo,

bas-eke*) yanna-eka laabay — going by bus is cheap

74. Vocabulary.

kola6a - Colombo
metana liere

navattanava (pt. naevaettuwa)

velaa j
velaava j
iilafira

miila™a

gaana

pieya (pi. paeya)
haebseeva —
baage

-hamaara
samahara

kiiya ( ¥ da)
hadissiya
oraloosuva
mataka
matak-venava
matak-karanava
amataka

stop
time

next (to that)
next (to this)
amount

horn

truth

half-

some
how much; what number (indef. Kiiyak)
hurry; urgency

watch; clock

memory

remember

recollect, remind

lack of memory



amgtgkg-venQva
nuv9r9

piTat-venava

mago i c

raaga $ti

amaaru (amaaruvg (N))

forget

Kandy (proper name)
depart

way; road

may be on the way
difficult (adj.)

icfola from
rupiysla (pi. rupiyal) rupee
laabo (N. laabe) cheap
draiver (pi. draiverla) driver
pieTrool petrol
taeng (pi. tan) place
kaal9 (pi. kaal) quarter
pieya kaalg qguarter hour
Jeesi easj?
mib price
mateke memory

75. Exercises.
L Fill the blanks.

| et e e ees mehee tiyengva da

buses going to Colombo

buses coming from Colombo

the book that | searched for

the car that the gentleman brought
the book that he wrote

a good hospital

a train going to Kandy

my two books

an ancient temple

that gentleman’s watch

[ tamuse met9n9 imio9.

till the bus comes

till 1 come back
till 1 bring the book
till 1 tell you the way (road)

till the next bus departs

till we find (for) you a job

till 1 tell (you) the time

till he boards the bus

till he counts the children

till all the students alight from the bus



2.

3.

in. kola&a bas tiyenne. ...,

every half hour
every quarter hour
every six hours
every twenty minutes
once in a way

every thirty minutes

iv. die*) velaava ...

six ten

half past seven

guarter past eight

quarter to one

twelve o’clock

ten minutes to twelve
fifteen minutes past twelve.

Transform according to model.

i. kola&Q bas-eka das*) enava ----> kolafre bas-ek9 da?*) eevi.

mee koocciyo das*) piTat-venava

eyaa dse*) yanOva

tamuse etakoTa paaDa*) k9rOnOva
mahatt©ya maTo rassaavak hoyanava
lamaya si*)hala hoc?oTa igenO-gann9va

ee minissu mehee liur/ak kal imi9va
mahattaya heTat ugannanava

mahattOya #£evilla pa*)sala balanava

da?*) hiemoomo bas-ekaTa naginava
mahattaya hsendaesevoTa kaar-eka geenava

mit. bas-eke*) yanava. eeka laabay.--——-> bas-eke-0O yana-eka laabay.

mehee Tikak kal iimava. eeka hoc?ay.

mehee rassaavak karanava. eeka leesiv.

ada iskoole paTa*)-gannava, eeka hocZay.
dee*) pa*)sala balanava. eeka Tikak amaaruy.
ada kaar-eka genivanava. eeka hoday
hcendieajvoTa beet geenava. eeka leesiy

Say in Sinhalese :

At what time is the next bus?

What is the fare to Kandy?

It takes three- hours to go to Colombo.

Some buses get late.

Wait a little till 1 come.

This bus leaves at- six thirty.

This train goes to Peradeniya.

| forgot to tell that.

There are buses to Kandy e\rery ten minutes.
I forgot to bring my watch.

You might have to wait for some time, till the bus comes.



clief) velaava
now time
Now the time is

hatay — 'h seven’

hatay dahayay — ‘ten and seven'
i.e.,, ten past seven.
hateTa dahayay — ‘to seven ten:

i.e., ten to seven,
hatay kaalay — ‘seven and quater’

i.e., quarter past seven
hatoTo kaalay — ‘to seven quarter’

i.e., quarter to seven
hate-hamaaray — ‘seven and half’

i.e., half past seven.



LESSON EIGHT

8.1. Concersation 8
In a restaurant. A waiter tries to satisfy a discriminating customer.

— lamaya, monavada kieaemaTa tiyenne ?

— oonie deyak tiyenava mahattaya. mahattaya kaemati bat kanna da ?
naetta*) vena monavahari kanna da?

— bat kanna monava da tiyenne?

— mahattayaTa maalu oonaenaf) maalu tiyenava; mas oonie na*) mas tiyenava.

— mas kohomada hadala tiyenne?

— baedapuvat tiyenava; maaluvaTa uyapuvat tiyenava.

— mas maTa saamaanye*) agunay. maalu monavada tiyenne?

— toora maalu tiyenava mahattaya; mirisaTa uyala.

— mirisaTa uyapuva bohoma saera vieDiv. kiraTa uyapuva naedda?

— kiraTa uyapuva ivaray mahattaya.

— toora maaluvalaTa mama kohomat kaemati nieie.

— mahattayaTa ekena*) elooluy batuy vitarak geenna*)?

— hoday geenna. eloolu monavada tiyenne?

— banDakkay baTuy patoolay tiyenava.

— banDakka maTa kanna hot/a naeae. maTa hembirissaava haedila.
baTut bara vieJDiv. maTa baPee amaaru haidenava.
patoola na*) varadak naeae.

— ehena-O patoolay batuy geenna*) ?

— hoday berivecca batveli*) Tikak geenna.

— ada na*) bat Tikak idila madi mahattaya.

— eekat. ehemada? ehena*) maTa nika*) tee ekak genat denna.

8.2. Explanatory translation.

lamaya — monavada — kieaemaTa — tiyenne
child (waiter) * what 4- Q. — for eating — there is (emph.)?
Waiter, what is there to eat?

oonie -r deyak — tiyenava — mahattaya
want + a thing — is — Sir
There is any thing (you) want. Sir. ,

mahattaya kaemati — bat — kanna -j- da?
gentleman like — rice - to eat -f Q-
Sir. do (you) like to eat rice?

naetta*) — vena + monava + hari — kanna -j- de?
or else — something else or other — to eat -f-Q
Or to eat something else?



bat — kanna — monavada — tiyenne ?
rice — to eat — what — there is (emph.)
What is there to eat rice (with) ?

mahattayaTa — maalu — ooiicena*) — maalu = tiyenava.
to gentleman — fish — want -f if —mfish — there is.
Sir, if you want fish there is fish.

mas — ooniena*) — mas — tiyenava
meat — ewant - if — meat — there is
llf (you) want meat there is meat
N
mas = kohomada — hadala — tiyenne?
meat — how + Q. — having prepared — there is (emph.)

How is meat prepared ?

| bsedapuvat — tiyenava — maaluvaTa — uyapuvat — tiyenava
fried ones {- A’ m there is — to curry — cooked ones -j- ‘t’ — there is
N »: .
There is fried meat as well as curried meat.

mas — maTa — saamaanye-0 — agunay.
meat — to me — generally — not agreable + e/
Meat generally does not agree with me (bad for me).

maalu — monavada — tiyenne?
fish — what -f Q. there is
What fish is there ?

toora -j- maalu — tiyenava — mahattaya — mirisaTa — uyala
seer + fish — there is — sir — to chillies — having cooked.
There is seer fish, Sir, prepared into chillie curry (i.e. without coconut cream).

mirisaTa = uyapuva — bohoma — siera — vaeDiy. 57,
to chillies — cooked ones — very — strong — too much -f ‘t’
What is prepared to a chillie curry is much too strong.

kiraTa — uyapuva — nasdda?
to milk — cooked ones — no + Q.
I Don’t you have wiiat is prepared with milk (i.e. with coconut cream)

kiraTa — uyapuva — ivaray — mahattaya.
to milk — cooked ones — finish + ¥y’ — Sir
What is prepared with milk is finished Sir.

toora maaluvalaTa — mama — k”~homat — ksemati — nsess
to seer fish (pi) — | — in any maimer — like — no
I don't like seer fish in any case.
N
mahattayaTa — ehena-¢p — elooluy — batuy — vitarak — geenna™)
to gentleman m in that case-— vegetables -j- and — rice and — only — 1 shall bring.

In that case, | shall bring you vegetables and rice only.
55



hod&y — geenna,
good - y — please bring
Alright, please bring.

eloolu — monavada — tiyenne?
vegetables — what + Q. there is
What vegetables are there?

banDakkay — baTuy — patoolay — tiyenava
banDakka -f- and — buTn + and — patoola -f- and — there is
There is banDakka, buTu and patoola.

banDakka — maTa — kanna — horZa — nx<e
banDakka — to me — to eat — good — no
It is bad for me to eat banDakka.

maTa — hembirissaava — haedila
to me — cold — have got v
I have got a cold.

baTut — bara — vasDiy . fIA-V
baTu + *t' — weight — too much + y 4
Batu is also too heavy (i.e. to digest)

maTa — baDee — amaaiu — haedenava
to me — of stomach m difficulties (disorders) — get
I get stomach disorders.

patoola — na*) — varadak — naezse
patoola — of course — a wrong — no
patoola, of course, is not bad.

ehenaf) — patoolay — batuy — geenna*)
in that case — patoola -f and — rice + and — | shall bring
In that case, | shall bring: patggla and rice?

hocZzay — berivecca — batvali*) — Tikak — geenna
good -j- *y* — over-cooked (padj.) — of rice (pi.) — a little — bring
Alright, please bring some of the over-cooked rice.

ada - na*) — bat — Tikak — idila — madi
today §—of course — rice — a litte — having cooked — not enough
Today, of course, the rice is a little under-cooked.

eekat — ehemada?
that f- £5— that manner 4- Q-
Is that also so?

ehena-0 — maTa — nika*) + tee -f ekak — genat -f deima
in that case — to me plain + tea -j- a one — having brought + give
In that case, please bring mo a plain cup of tea.



8.3. Grammatical notes

kanava (verb) kaeamia (participial noun)

eat eating

mahattaya bat kanava mahattaya eekaTa kaematiy
Gentleman eats rice, Gentleman likes that

mahattaya bat k~aemaTa kaematiy
Gentleman likes eating rice

Similarly,
verb Participial noun

balanava baeliima
hoyanava lievnma
badinava baediima
bonava biima
gannava gasniima
karanava kiriima
vavanava vaeviima
tiyenava tibiima
innava ifZiima

In Spoken Sinhalese, these participial nouns are used rather less and instead, participial
adjective -j- eka (e. g., balana -j- eka; kana + eke etc.) are used, kieaema, biima also means

eats and drinks respectively.

2. kaemati

mama la”*kaavaTa kaematiy
I to Ceylon like + 'y5 = | like Ceylon.

I like this job

mama mee rassaavaTa kaematiy
mama bat kanna kaematiy
I'rice to eat like + &’

mama la*)kaave irnia kaematiy
I in Ceylon to stay like + -y*

| like to eat rice,

1 like to stay in Ceylon

Infinitive (kanna) as well as participial noun -f Dat. (kasasmaTa) can be used with kaemati;

but infinitive has higher frequency in Spoken Sinhalese, aasay, ‘like, desire\ satuTuy ‘pleased
also have similar grammatical distribution.

3. naetta*) — ‘or else'
_ . I naetna*)
= naeti + na*)-—> i naetta-*)
4. oonae devak
want thing + indefinite = anything (one) wants.
lamayaTa oonae deyak —
to child want thing -f- indf. = Anything that the child wants.
lamayaTa oon& dee
to child want thing -f def — What the child wants
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9. hadala tiyenava

(@ hadanava — ‘make, prepare'™

®)

liadala tiyenava
having prepared it is = It is there having been prepared.

maii baedala tiyenava
meat having fried there is = Meat is there having been fried

mas tiyenne baedala
It is having been fried that the meat is there (available)

mama la”~kaavaTa aava — | came to Sri Lanka

mama — miiTa — issella — la-~kaavaTa — aivilla tiyenava

I — to this — before — to Sri Lanka — have come

I have come to Sri Lanka before this <

mama— sinhala kaeaema — kaala — tiyenava'
I — Sinhalese food — have eaten 1- m f
I have eaten Sinhalese food.

In the examples given in this sub-section (5b) (i. e. asvilla tiyenava, kaala tiyenava) the past
participal cannot be separated from tiyenava as in the examples in the previous sub-section (5a).

Besides, in the examples in 5b, the finite verb is always tiyenava whereas in 5a it need not be.

e.

mas baedala genaava
mas basdala kasieva

More examples

mahattaya mehee sevilla tiyenava — The gentleman has come here
(sometime in the past)
mahattaya mehee «villa innava — The gentleman having come here is
still here.
6. mas badinava —  basdapu mas basdapuva
meat fry fried meat t fried ones (what was fried)
@)
uyanava uyapuva (what was cooked)
liyanava liyapuva
kapanava ' kapapuva
denava diipuva
gannava gattuva .rr,0
berivenava berivecca n
vievenava vaevicca
kaeDenava kasDicca

These (baedapuva etc.)can be declined like inanimate nouns in the plural: baedapuva
baedapuvaTa, baedapuvair), baedapuasae.
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s$ra
strong

diga
length

geenava geenna*)
bring I shall bring

Similarly,

hoyanava
gannava
denava
yanava

Siera va;Diy
strong too much = too strong.

s$ra madi
strong insufficient = not sufficiently strong.

diga vseDiy — too long
diga madi not long enough

Sentences with verbs like geenna*) can also be delivered with question intonation, expecting

the listener’s approval as in the examples in the conversation.

ast © 8.4. Vocabulary.

-
be.

A
\Y

uva

bat

kaemati

nastta*) (= naeti na*))
monava hari

vena monava hari
maalu

maaluva (pi. maalu)
mas

hareka (pi. harak)
harak mas

eluva (pi. eluvo)
elu mas

uura: (pi. uuro)
uuru mas

kohomada
hadanava (pt. haeduva)
maaluva (pi. maalu)

saamaanya
saamaanye*)
guna

aguna

toora maalu
miris

Kiri

bohoma

rice (cooked)

like; desire

or else; if not

something or other

something else or other

fish

the fish (whole)

meat

cattle (sg.)

beef

goat

mutton

pork

how

make; prepare

meat, fish or other dish prepared for eating with
with rice. Some wuse the word viesenjanee,
(pi. vasaenjna)

general

generally

aggreable
not aggreable

seer fish
chillies
milk
verv

re. food
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s”era

ivara (adj.)
koliomat

elavalu (also eloolu)

banDakka
baTu Vv

patoola J X *

hembirissaava

bara v

baDa (pi. baDaval)
amaaruv

strong
finish

in any case
vegetables

kinds, of vegetables

£01 '
cold

weight
stomach; belly
difficult

baDee aniaaru stomach disorders

berivenava — get over-cooked, over ripe
tee — tea

nikar) tee — plain tea. tea without milk.
kapanava (pt. ksepuva) — cut

denava (pt. dunna) — give

kaDanava (kieDuva) — break

koopi — coffce
ievidinava (pt. asvidda) — walk

unu — hot

rasa — taste (N)
tambanava (pt. taembuva) — boil

pasni rasa — sweet

paeaena (pi. pasas-e) — pen

pzensala (pi- pae”sal) — pencil
kaDadaasiya (pi. kaDadaasi) -— sheet of paper.
hisa (pi. _his) ] head

uluva (pi. olu)

kickkuma — ache

hisee kaekkume — head ache
Exercises.

Fill the blanks

mahattaya kasmati........cccoovinieniiniiiniiens da ?

to eat rice

to bathe in the irrigation tank
to drink something else

to take it away

to do cultivations here

to look at wild animals
to walk in the sun

to give this -book

to cut bread

to take a holiday

to work in this office



ii. mee ksaemo

too strorg

too hot

not strong enough
not tasty enough

not good enough

not sufficiently cooked
over-cooked

not sufficiently fried
not sufficiently boiled
too sweet

m. ivaray

what is curried with milk

what is brought my me

what is fried by him

what is given by him

what is cut b,y him

what is over-cooked

what is grown in this area
what is made by the gentleman

Wittt e e s e e e ae s tiyenava
paddy and Indian Corn
a tank and a temple
a school and a house

a pen and a sheet of paper
meat and fish

fish and vegetables
meat, vegetables and rice

V. mahattayaTa ..., liiedila,
a cold
a stomach ailment
fever
head ache
an illness
(R 0 F= 1 - AR kasmativ

to this area

to Sinhalese food

to eat vegetables and rice
to work here

to that gentleman

to see that temple

to stay in Sri Lanka

to eat Sinhalese food

to learn Sinhalese

to go by bus



Transform according to model

i. eyaa mehee vasDa keruva--—> eyaa mehee vieDa karala tiyenava
eyaa sacra kaeaema k”/ieva
eyaa nikar) tee biuva
eyaa pot okkoma genaava
eyaa mee iskoole ugannanna aava
eyaa rassaavak hoyala duiina
vana sattu iiye ku&uraTa aava
\ api ee palaate govitas*3 keruva
maTa hembirissaava hasduna

m. mama nika*) tee bonava--—--> mama nika*) tee bomia™)

mama ada ka*)tooruvaTa yanava.

mama heTa ka?aemaTa enava.

mama tava Tikaki*) kiyanava.

mama eeka heTa udeeTa denava.

mama etana kaar-eka navattanava.
mama ikmanaTa vaeDee ivara karanava.
mama heTa tamuseva hambavenava.
mama ada ugaimanna paTa*) gannava.
mama aTahamaaraTa kantooruva arinava.
mama d$f) kaaema uyanava.



9.1.

LESSON NINE

Conversation /.

Looking for a house. A government officer coming on transfer talks to a friend regarding

finding a house. S---

9.2.

— mokada ada hadissiyema mee paette?

— maTa labana maase hiTa mehaaTa maaruvak liebila tiyenava. eeka nisaa mee palaata
Tikak balala yanna aava.

— eeka bohoma hoc?a aaranciyak ne. kavadada mehaaTa padinciyaTa enne?

— eeka tamay mee kalpanaakaranne.

— monavada kalpanaa karanne? ikmanaTa enna. mee palaata bohoma hoday. lamayi*)Ta
hoda iskoolat tiyenava.

— iskoola na*) ee tara™) prasnayak nemee. geyak hoyaa gaeniima tamay prasne.

— geval heviima na*) mee palaate Tikak amaaruy. ee unat maTa puluvani hoch geyak
hovala denna. koy vidihe ekak da oonae?

— maTa ee tara*) visaala geyak oonae neeae. kaamara tunak vitara tiyenava nar> asti.
haebaev laiTuy vaturay tivenna oonae. garaaj ekakut oonaemay.

— kuliya Tikak vaeDiyer) demia kaemati na” ec vidihe geyak hoyaa ganna baeri naeae.

— eet kamak naeae. hocZa geyak hoyala balannako.

Conversation 96.

— kauda mahattayage liu-Q Taip-karanne ?
— mama ma Taip-kara gannava.
— liu*) tiyenakoTa kiyanna. mama Taip-karala denna*).

Conversation 9c.

— mahattayala heTa udemma yanava da?
— ou, api gihilla widﬂQa %pahu enava. geey malpasla Tikav horfaTa balaaganna oonx.
J

Explanatory translation.

mokada — ada — hadissiyema — mee paette?
why — today — in urgency -f emphasis — this side
Why are you here today unexpectedly?

maTa — labana maase hiTa — mehaaTa — maaruvak — laebila tiyenava.
to me — next month from — to here — a change — have got
I have got a transfer to this place from next month.

eeka -j- nisaa — mee palaata — Tikak — balala — yanna — aava
that -j- because — this area — a little — having looked — to go — came
Therefore | came to have a look at this area and go.
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eeka — bohoma — hoda — aaranciyak, — ne,
that — very — good —-a news — isn't it
That's very good news, isn't it?

kavada -f da — mehaaTa — padincijaTa — enne?
what day -(- Q. — to here — for residence — come {- emph.
When will you come here for residence?

eeka - tamay — mee — kalpanaa — karanne
that — (emph.) — this — think -} emph.
That’s what | am thinking (contemplating) now.

monava da - kalpanaa karanne.
what — think -+ emph.
What are (you) thinking, (i. e. What is there to think?)

ikmanaTa — enna
soon — come (req.)
Come soon.

mee — palaata — bohoma — hotfay
this — area — very good 4- 'y’
This area is very good.

lamayi*)Ta — hoda — iskoolat — tiyenava
for children — good — schools -J also — there are
There are good schools also for the children.

iskoola -f- na*) — ee taramma — prasnayak -J nemee
schools -f of course — that much -j- emph. — a question -f not
Schools are of course not much of a problem.

geyak — hoyaa 4- gasniima tamay — prasne
a house — finding out emph. — question
Finding out a house is the problem.

geval — heviima — na*) — mee palaate Tikak amaaruy
houses — finding out (pn.) — of course — in this area — a little difficult
Finding out a house of course is a little difficult in this area,

ee unat — maTa — puluvani — hodg f.eyak — hoyala denna
even then — to me — can — good house — find out for you
Even then, | can find out a good house for you.

koy vidihe — ekak -I- da — oonje
which type — a one -f Q. — w'ant
What type of house (you) want?

maTa — ee tara*) visaala geyak — oons nas™e
to me — that much big a house — want not
I don’'t want a very big house.



9.3.

kaamara — tunak — vitara — tiyenava + na*) — aeti
rooms — tliree — about — there are - if — enough
If there are about three rooms, it’s enough.

hiebaey — layTuy — vaturay — tiyenna oonae
true + y — lights -f- and — water + and — to be must
But, there must be lights (electricity) and (pipe-borne) water.

garaaj - ekakut — oonasmay
a garage -f ‘t’ — necessary {- ‘emph, - V
A garage is also very necessary.

kuliya — Tikak vasDiye*) — denna — kaemati -j- na*)
renr — a little more — to give — willing -f if
ee vidihe geyak hoyaa -j- ganna — baeri nacae
that type house to find — cannot no
If you are willing to give alittle high rent it is not impossible to find a house ol that type.

eet — karnak nasie
that -j- ‘t* — doesn’t matter
Even that (under such conditions) doesn’t matter,

hoda geyak — hoyala balannako
good house -f- indef. — having searched — please look
Please search (and see) for a good house.

%

Grammatical notes.
1. hiTa — ‘from; since’ (re. location in time and space)

labana maase hiTa — from next month
labana aurudde hiTa — from next year
giya aurudde hiTa — since last year

(Note: Noun governed by hiTa should be in genitive case, iefala can be used instead oi

hiTa in the above examples without change in the meaning.)

2a. hadaa-gaimava — make or build for oneself

mama geyak hadanava — | build (make) a house.

mama gevak hadaa gannava — | build (make) a house for myself.

hoyanava = search, hoyaa—gannava — find out for oneself

(N.B. In Literary Language, hadaa. and hoyaa are equivalent to hadala and hoyala in

Spoken Language.)

2b. hadaa-gannava — make or build for oneself.

hadaa-denava — make or build for another
hadala-denava

hoyaa-denava ‘I _ M for another
hoyala-denavald



vidilia — ‘type; manner; way’

ee vidihe geyak — a house of that type,

eyaa kiyana vidihe geyak — a house of the type that he savs.
eyaa vaeDa karana vidihaTa — according to the way he works,
eyaa kiyana vidihaTa — according to the way he says.

vaage — ‘like’
ee vaage geyak — a house like that

haeTi — ‘manner’
eyaa kiyana haeTiyaTa — according to the way he says

hoyanava — ‘search’
j ft\

hoyaja-balanna — ‘having searched please look’

please search and see (what the outcome is)
kiyala-balanna please say and see (what the outcome is)
hoyanna-balanna ‘to search please look’

please try to search for
kiyanna balaima please try to say
balanna — ‘please look’

balannako is a more polite form than balanna and could be used among friends and also
in informal situations.

9.4. Vocabulary.

hadissiya hurry, urgency.
maase (pi. maasa) month
labana maase next month
hiTa from
maaruva (n) transfer
maaru karanava (V) change; transfer
labanava (pt. Isebuna) receive
aaranciya (pi. aaranci) news

— kavada which date or day
padinciva residence
kalpanaava (pi. kalpanaaval) thought
kalpanaa karanava (pt. k’keruva) think, contemplate.
hitanava (pt. hituva) think
gee (pi. geval) house
amaaru difficult
amaaruva (pi. amaaruval) difficulty
ee unat even then
vidiha maimer; type; way
visaala \ b big
kaamaree (pi. kaamara) room
haebaeae true



vatura

laiT-eka (pi. laiT)
garaaj-eka (pi. garaaj)

vagee

leesi

kuliva (pi. kulii)

Jiuma (pi. liu*))
Taip-karanava (pt. T ‘keruva)
anidda

mala (pi. mal)

pielee (pi. pasla) 1

mal paslee

balaagannava (pt. balaagatta)
vikunanava (pt. vikunuva)

vaage

haeTi

salli

kiyavanava

Days of the week: irida
saduda
a”aharuvaada
badaada
brahaspatmda
sikuraada <,
senasuraada '

Exercises.

Fill the blanks.

from day after tommorrow

from today

from tomorrow
from next month
since last month
since last October
since last year
this year

ii. (6) eeka bohoma hoda..............
a news (sg.)
a house
an area

a day

a school

water

light

garage

like

easy

rent; wage
letter

type

day after tommorow
flower

plant

flower plant
look after
sell

like

manner
money

read

Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

mee kantooruve vaeDa

karanava.”
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(c) eyaa bohoma hocfo

which type
this type

a
a
a
a

a
a

person
child
teacher
driver
student
farmer

ekakda mahattayaTa oona;

that (referred to above) type
of the type (you) said now

of the type that | took

like (vagee) this

like this house

like my house

of the type that | said

of the type that | built

finding out a house
selling his house

tamay prasne.

coming to reside (residence)
taking care of the flower plants

typing the letters

finding out a person to teach
going to Mr. Siripala’s house

eating this food

not having time (there being no time)

not having money

Transform according to model.

mama geyak hoyanna*)----> mama geyak hoyaa denna*)

mama liu-$ taip karanna*).

mama kieamia hadanna*).

mama okkoma vaeDa keranna*).
mama eheeTa yanna paara kiyanna*).

mama liu*) kiyavanna*).

mama meeka liyanna*).
mama mal-paela Tika vavanna*).

mania lju*) taip karanava----> mama-ma liu*) Taip keranava.

api ude*) yanava.

eyaa ada aapahu enava.

eyaa eeka gasna hitanava.. N >



maTa mehaaTa maaruvak oonie.

mama mee palaate padinci venava.
eyaa salli hoyanava

mahattaya pot kiyavanava

mahattaya mal vavanava,

siripaala nivaaDu kaale paadan karanava
eyaa ikmanaTa enava.

Say in Sinhalese:

Please look after my house till I return.
Please type these letters for me.

Please find out a good house for me.
Please find out a school for my children.
I like a house of that type.

I like to take this house on rent.

I like to stay here.

I like to reside here.

Please try to meet him tomorrow.

He wants to sell this house.



LESSON TEN

10.1. Conversation 10.
Two friends discussing politics.

— heTa needa tamuselage aturu-maetivarane ?
— ou. heTa tamay. mee davasvala apiTo hariyaTa vaeDa.
ada maTa raesviim hayaka kataa pavattanna tiyenava.
— tamuse bohoma kataa pavattana bava na-*) peenava.
— ee kohomada?
— tamusege ugure*).
— kamak nss heTa okkoma ivarane.
— ee unaaTa kauru dinav da daime naefe.
— kisiina szekak naeae. api tamay dinanne.
— ou iti-O tamuselage apeeksakaya dinuvot tamuselaTa hoefciy.
— apaTa vitarak nemee, lismooTama hoday. mulu raTaTama hoiiay.
— eeka ma*) danne nee<e. apaTa na*) it*) kauru dinuvat prayoojanayak naeae.
— aey ehema kij~aime ?
— apaTa paksayak naeti hinda.

10.2. Explanatory Translation.

heTa — needa — tamuselage — aturu-maetivarane.
tomorrow — isn’t it — your (pi.) — by-election
Your by-election is tomorrow, isn’'t it?

ou — heTe — tamay
yes — tomorrow'—emph.
Yes it is tomorrow.

mee davasvala — apiTa — hariyaTa — v$Da.
these days + in — to us — much — work
We have much work these days.

ada — maTa — raesviim — hayaka — kataa pavattanna — tiyenava.
today — to me — meetings — in six — speeches to make —-is
Today | have to speak in six meetings.

tamuse — bohoma — kataa — pavattana — bava -f na*) — peenava.
you — much — speeches — make — the fact + of course — appear
The fact that you make many speeches is, of course, apparent.

ee — kohomada?
that — how
How is that?
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tamusege — ugure*)
your — from/by throat
By your throat.

kamak nseae — heTa — okkoma — ivarane.
doesn’'t matter — tomorrow — all — finish -f isn’t it
Doesn’'t matter, everything will be over tomorrow, isn't it?

ee unaaTa — kauru dinav -J da — danne nseae.
that happened -f Dat. — who might win -f Q. — know + emph. no
But (i. e. although it is finishing tomorrow) don’t know who will win.

kisima — sskak nass — api tamay dinanne.
any -f :ma! — doubt no — we emph. win + emph.
There is no doubt at all, it is we who will win.

ou — iti*) — tamuselage — apeeksakaya — dinuvot — tamuselaTa — hocZay.
yes — so — your (pi.) — candidate — if won — to you (pi.) — good
Yes, so if your candidate wins it is good for you.

apaTa — vitarak — nemee — hcemooTa + ma — hocfcty.
to us — only — not — to all (an.) ana’ — good 4- *y*
Not only to us, it is good for all.

mulu raTaTa — ma — hoday. '

whole country -j- Dat. + ‘ma’ — good

It is good for the whole: country.

eeka — ma*) — danne -j- nasce

that (inan.) — | — know -f- emph. -f- no

That | don't know.

apaTa na*) — iti*) — kauru — dinuvat — prayoojanayak -{- niete.

to us — of course — so — who — even if won — a use -j- no
To us of course, there is no use (benefit) whoever wins.

iev — ehema — Kkiyamie ?
wh}r — that way — say -f- emph.
Why do (you) say like that?

apaTa — paksayak — nasti — hinda
to us — a party — no (adj.) — because
Because we have no party (i.e. because we don’t belong to any (political) party).

10.3. Grammatical notes.

kataavak pavattanava.

pavattanava — ‘hold; conduct; deliver’
kataavak pavattanava — make a speech
rassviimak pavattanava — hold a meeting

pantiyak pavattanava — conduct a class



2. mama raesviiinaTa yanava

I to the meeting go = | go to the meeting
maTa raesviimaTa yanna tiyenava

to me to meeting to go there is = | have to go to the meeting
—T Y~ roon
mama kataavak pavattanava — | make a speech v\ O xR
maTa kataavak pavattanna tiyenava.
to me a speech to make there is = | have to make a speech.
3. tamuse kataavak pavattanava — You make a speech
tamuse kataavak pavattana -f bava
you a speech make (padj.) - 'bava’ — The fact that you make a speech.
tamuse kataavak pavattana bava mama dannava
you a speech make (padj.) 'bava’ | know
I know that you make a speech.
tamuse sinhala dannava — You know Sinhalese.
tamuse sinhala danna bava mama dannava — | know that you know Sinhalese.
mee palaata hodav — This area is good
mee palaata hocZa bava — That'this area is good
mee palaata hoia bava eyaa kiyanava. — He says that this area is good.
puluva*) — puluvar) bava
baeae -— basri bava
naese - > naeti bava

4. eyaa ada dinay
he today might win = He might win today

eyaa ada dinay + da danne neeae
he today might win + Q. know -f- emph. no = Don’t know whether he will win today.

eyaa ada pantiyaTa ey -f da danne naeae
he today to class might come -{- Q. knowr+ emph. no
Don’t know' whether he will come to class today.

5. kisima — ‘any*
kisi saekak naeae
any doubt no — There is no doubt,

kisi + ma saekak naeae
any -j- emph. doubt no — There is no doubt at all.

kisi prayoojanayak nacae — There is no use or benefit
kisima prayoojanayak naeae — There is no use at all

kisi usually occurs in a negative sentence with naeae as in the above examples. It also
may occur in question sentences e. g. kisi saekak tiyenava da? — is there any doubt ?
But these are less frequent in Spoken Language.



6. dinatot — ‘if one wins’, Conditional Participle
tamuselage apeeksakaya dinanava —- your candidate wins

tamuselage apeeksakaya dinatot — If your candidate wins.

Non-pa-st Indie. No?i-pasi condp. Past Indie. Past condp.
dinanava dinatot dinuva dinuvot
yanava yatot giyaa giyot
enava etot aava - SRot
karanava karatot keruva keruvot
balanava balatot bseluva bseluvot
badinava baditot baedda basddot
llcEeS naetot

a. tamuse heTa kola™a yatot maat enna*)
you tomorrow ColomBcTtTgo I-f-‘t’ shall come.
If you are going to Colombo tomorrow, | too shall come.

6. tamuse heTa kolafra giyot maTa potak geenna.
you tomorrow Colombo if were to go to me a book bring (req.)
If you happened to go to Colombo tomorrow, please bring a book for me.

The non-past conditional participle (condp.) is used when the action referred to by it is
concurrent with or when it follows the action referred to by the finite verb; as in the example
(@) above. The past condp. is used when the action referred to by it has to be completed for
the action referred to hy the finite verb to take place; as in the example (b) above.

dinatot dinanava na%*)
dinuvot dinuva na*)

7. Concessive Participle

dinanava dinatat
win even though (one) wins
dinuva dinuvat
won even though (one) won

eyaa raesviimvalaTa eneva. eet eyaa kataa pavattanne nieae.
He comes to the meetings. Even then he does not make speeches.

eyaa raesviimvalaTa etat kataa pavattanne neea.
he to meetings come (concp.) speeches make -j- emph. no
Even though he conies to the meetings he does not make speeches.

eyaa rassviimaTa aava. eet kataavak paEvaettuve naeze.
He came to the meeting. Even then he did not make a speech.

eyaa raesviimaTa aavat kataavak paevaettuve naea;.

came (concp.)
Even though he came to the meeting, he did not make a speech.
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mee rasuaava hciay. eet manie vena ekafc hoyanava.
This job is good. Even then | am searching for another.

mee rassaava hois unat mamo veno ekak hoyanava.
Even though this job is good, I am searching for another.

As in the case of the past conditional participle, the past concessive participle is used when
the action referred to by it has to be completed for the- action referred to by the finite verb

to take place

aavaTa =
came (pt.) -f Dat.

aavat =
came (concp.)

** N
eyaa rgesviimaTa

L aavaﬁna mokada J

aavaTa mokgda
came + Dat. -f- ‘rnokQda’

kataavak Pcevaettuve nee<e.

Even though lie came to the meeting he did not make a speech.

hinda = nisaa

mee palaata ho™o nisaa — mee palaata hoe?a hinda.

Because this area is good.

apaTa = apiTa (variant usage)

10.4. Vocabulary.
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mgetivarane (pi. mativarana)
aturu-mietivarane

iuaha-maetivaraile

rassviima (pi. rassviim)

kataava (pi. kataa)

pavattanava (pt. pasvaettuva)
kataa-pavattanava (pt. Icpievsettuva)
peenava (pt. penuna)

kohomada

ugura (pi. uguru)
kauru

dinanava (pt. dinuva)
kisi

Scfckue (pi. &ticka)

apeeksakaya (pi. apeeksakayo)
mulu (adj.)

prayoojanee (pi. prayoojana)
pakse (Lit. paksaya; pi. paksa)
hinda

pantiya (pi. panti)

iehae (pi. ass)

muuna (pi. muunu)

nahaya (pi. naas)

election
by-election
general election
meeting
speech

hold; conduct
make speeches-
see

how

throat

who

win

any

doubt
candidate
whole

use; benefit
party

because

class

eye

face

nose



10.5.

1.

kana (pi. ka*>) — ear

illonova (pt. illuva) — ask for
kataa-kar~nava (pt.k'keruva) — speak

gamOUO (pi. gamafj) (n) — trip; journey, walk
gama-0-kOr9nava (pt. g’keruva) — travel

penumo — appearance
oluvo (pi. olu) — head

kaTo (pi. kaToval) — mouth

dato (pi. dat) — tooth

bello (pi. beli) — neck

konDe — hair (of the head)
at'9 (pi. at) — hand

kakulo (pi. kakul) — leg

pay© (pi. paa) — foot

payi*) yanova ( = aevidinova) — walk (vb.)
hambakoranQva — earn

ar/unangva (pt. iedunuva) — know (a person)
saappuva (pi. saappu) — shop

Exercises.
Fill the blanks

i. maTo mee davasvolo

have to make many speeches
have to do much work

have to meet all of them

have to find out a house

have to give extra rent

have to go to several meetings
have to get a transfer

have to do cultivations

have to teach fifteen hours
have to buy (take) lot of things
have to walk much

have to go to class

have to win the by-election
have to travel by bus

have to look after the house

T apiTo peen9va

that you know' about Ceylon
that they get down from the bus
that the}7 are inside the house
that you are ill

that you are late

that you can give us the money
that you can cook well



that this food doesn’t agree with you
that he can make good speeches

that this area is healthy

that you walk a lot

that you can find a home for me

in. tamuseTa suiiipa nseti bava ..., peenava

from your throat

from your eyes

by your speech

by your walk (gamana)

by your appearence (penuma)
by your face

i v tamnselaTa hofay.

if he won

if 1 came to reside here

if you gave the money Ol time (veiaavaTa)
if he made a speech

ii’you (pi.) earned lot of money

if you found out a good house for yourself
if you prepared a good drink for him

if 1 could come-

ii you (pi.) learnt Sinhalese soon

if you (pi.) built a house here

................................................... v apiTa kisi prayoojanayak naess.

even though he won

even though he had money

however much (koccere) money one earned
even though he got a job

even though the examination is over
even though yon bought a oar

even though you had money

even though he was in this office

even though we met him.

even though we know him.

Transform according to model:

i. eyaa dinanava. eeka api danne naeas.

—-» eyaa dinay da api danne naeie.

eyaa ada enava. eeka api danne refE

tamuseTa rassavak hamba-venava. eeka maTa kij~anna baeae
mee lamaj'a igenagannava. eeka maTa kiyanna hx<£.

eyaaTa geyak hoyaaganna puluva*) venava. eeka kiyanna baes.
mee velaavaTa kolafraTa bas tiyenava. eeka kiyanna amaaruy.



Hi.

<tda koocciya velaavaTa yanava. eeka daemma kiyanna bass,

eyaa haTa salli denava. eeka api danne naeae.

govitaef)valaTa vaessa madivenava. eeka danne naeze.

mehee minissu ho”sTa vaeDa karanava. eeka mania danne naeze.
siripaala mahattaya mehee inna kaematiy. eeka mama danne nss.

maTa rassaavak laebuna. ehena*) mama liumak evannaf).
-—-> maTa rassaavak laebunot liumak evanna-O.

mama kola&a giyaa. ehena*) mahattaya hamba-venna yanna*).

saappuve ee pota tibuna. ehena*) mama geenna*).

koocciya velaavaTa aava. ehena*) kantooruva arinna issella yanna puluva*).

mama kataavak paevaettuva. elienaf) tamuselage apeeksakaya dinay.

eyaaTa saniipa naeae. ehena*) vaeDa karanna ho”™a uses.

mama la*)kaave auruddak hiTiya. ehena*) hoc/a potak liyanava.

mama geyak haeduva. ehena*) eeka kuliyaTa denava.

eyaaTa rassaavak hamba-unaa. ehena*) salli aapahu dey.

eyaa geyak kuliyaTa gatta, ehena*) mehee padinciyaTa ey.

eyaa mehee govitae*) karanna paTa*)-gatta. ehena*} salli hu~ak hamba karanna puluva: >

eyaaTa rassaavak hamba-unaa. eet salli aapahu denne ruess.

-——r eyaaTa rassaavak hamba-unat salli aapahu denne nae2e.

kaeiiTimee tee tibuna. eet mahattaya tee biuve naeze.

eyaa la/@0 salli tibuna. eet ape*) salli illuva.

siripaalaTa rassaavak laebuna. eet eeka hariyaTa karaane neeze.

eyaa hunak kataa paevaettuva. eet eyaage apeeksakaya dinuve n$ae.

mee palaata bohoma hocZay. eet api mee palaataTa kaemati naeie.

eyaaTa die*) saniipav. eet eyaa tavama beet gannava.

eyaa hugak kal sif)hala igenagatta. eet eyaaTa tavama kataa-karanna bseae.
kantooruve kauruvat naeae. eet eeka aerala tibuna.

ee saappuve baDu laabay. eet mama mokavat gatte naeie.

ee koocciya velaavaTa piTat-unaa. namut nuvaraTa enakoTa huaak parakku unaa

77



11.1.

LESSON ELEVEN

Conversation 11.

‘I don’t -write books : | get them written.” Two friends meet after a long time.C( Kk

tamuse vlsyqg vidyaale-*) giyaaTa passe daekapu kal!

kohee enna do? kisi nivaaDuvak naeze. A >E' K

aey monava do oyg hseTi vaeDg ? n

bisngs karanna paTa*)-gattaTa passe kisi viveekayak naeas.

monava do tamuse karana bisnas? aey das*) pot liyanne naedda?

ee visva vidyaale inna kaale. die*} mama pot liyanne nsie. mamg pot liyavanava.
pot liyavanava ?

mamg pot liyavaJa accu-gassala prasidda karanava.

maTa dae-Oteerenava. tamuse pot liyanava venuvaTa pot prasidda karanna paTa*)-geua.
anna hari, visvg vidyaale inno kaale tamay ma*) pot liyaima aasaave*) hiTiye. passe
balonakoTa pot liya-liya itfala kisi vaeDak naeae.

ehena*) daef) tamuseTa accu kantooruvakut tiyenava da?

naetuva, aemati tumaaTa kiyala eeka vivurta kereuvet.

d®*) maasa dekalcaTa vitara issella jarmaniyemma alut msesimakut genna gatta.
mamat iiye pereeda potak liyala ivara keruva.

tamuseTa kiyala prasidda karava ganno oonae.

eeka bohoma leesiy. maTa piTapatak evannako. mokak-da potee nama ?
‘vijayaagamanayaTa pera la*)kaava\

apoy, eekg mudranaya karavala kisi prayoojanayak naeae.

eevage pot kauda kiyavanne?

aey ehema kiyanne ? mama aurudu pahak tisse paryeesana karalay eeka liuve.
tamuseTa bjeri da jii sii ii vibhaageTo itihaasa paaDa*) potak liyaima? mama oonae
velaavaka baaraganna*).

11.2 Explanatory Translation.

tamuse — visva vidyaalaf) — giyaaTa passe — daekapu — kal!
you — from University — went -j- Dat. after — saw (padj.) — time
The time | saw you after you went from the University.

(i. e. After what a long time that | saw you since you left the University.)
kohee — enn& -j- da — kisi — nivaaDuvak — n"ae.
where — to come -j- Q. — any — a vacation (leisure) — no
How to come, there is no leisure whatsoever.
r m.
aey — monava + da — oyahaeTi — vaeDa ?

why — what + Q — so much — work
Why, what is so much work you have?



| r
ft C

bisnas — karanna — paTa*) gattaTa passe — Kkisi — viveekayak — nsas.
business — to clo — began -f Dat. after — any — leisure — no
After | began to do business, there is no leisure at all.

monava -j- de — tamuse — karana bisnas?
what — you — do(padj.) business
What business are you doing ?

Xy — das*) — pot — liyanne — naedda ?
why — now — books — write (emph.) — no - Q.
Why, don’t you_write books now ?

ee — visva vidyaale — inna — kaale
that = in University — stay(padj.) — time
That was when | was in the University.

das*) — mama — pot — liyanne*— naeie
now — | — books — write (emph.) — no
Now | don’'t write books

mama — pot — liyavanava
I — books — write (C)
| get books written.

pot — liyavanava?
books — write (C)
(You) get books written?

mama — pot — liyavala — accu—gassala — prasidda karanava.
I — bqgoks = write -3 C + pp. — print -(- C + pp. — publish.
| get books written and printed and publish them.

maTa — das*) — teereneva
to me — now — understand -I- invol.
Now | understand.

tamuse — pot — liyanava — venuvaTa - pot — prasidda-karanna paTa*)-gena
you — books — write — instead of — books — publish have started (pp.)
You, instead of writing books, have started publishing them.

amia hari — visva vidyaale — inna kaale tamay — ma*) pot liyaima aasaave*) — hiTiye
that's right — in University — staying (padj.) time + emph. — 1books to write
desire -j- Abl. — was -f emph.

That's riffht. it was when | was in the University that | had the desire of writing books.

passe — balanakoTa pot — liya — liya
later — looldng (padj.) -f ‘koTa’ — books — writing (otp.)
itfala — Kisi vieDak — naeae

having stayed (pp) — any benefit----110
When | looked at it later, there is no use in spending time writing books.

T9



ehena*) — cia?*) — tamuseTa — accu kantooruvakut — tiyenava -~ do
in that case — now — to you — a printing press also — is + Q.
In that case do you have a printing press also now ?
-V y’ *
naetuva - aemati - tumaaTa kiyala — eeka — vivurta kereuvet

without — minister {- Dat. having told (pp) — that — opened - ¢’ ((C)
Why not, it is by the minister that | got it opened also.

dasf) — maasa dekakaTa vitara issella — jarmaniyemma

now — months two 4- Dat. about before — from Germany -f- emph.
alut msesimakut — gemia gatta
new a machine -f- ‘t’ — brought (C) -|- for myself

About twro months ago, | got down a new machine also from Germany.

mamat — iiye perecda — potak — liyala — ivara keruva

I + ‘t" — yesterday, day before yesterday (very recently) — a book — having written (pp)
finished

I too finished writing a book very recently.

tamuseTa ma kiyala — prasidda karava -j- gaima — oonae
to you 4- emph. — having told (pp) — to get it published (C) for myself— must
I must get it published by you.

eeko — bohoma — leesiy
that — very — easy + V
That is very easy.

maTo — piTapatak — evannako
to me = a copy — please send
Please send me a copy.

mokak -j- de — potee — nama ?
what - Q, — of book — name
What is the name of the book ?

vijayaagamanayaTa — pera — la*)kaav9
Vijaya’s arrival f- Dat. before — Ceylon
‘Ceylon before the arrival of Vijaya’
fc&r - 1] ~
apoy — eeka — mudi'anaya (- karavala — kisi — preyoojanayak naeae
oh — that — having got printed (pp) — any — use no
Oh, getting that printed is of no use.

ee 4- vaage — pot — kauda — kiyavanne \#
that -j- like — books — whcJ— read (emph.)
Who reads books like that ?

aey — ehema — Kkiyaime
why — that maimer — say (emph.)
Wh}7 do you say that ?



mama — aurudu pahak tisse — paryeesana — karalay — eeka — liuve,
I — years five right through — research — having done -j- ly! — that — wrote.
It is after doing research for full five years that | wrote it.

tamuseTa — baeri + de — jii sii ii vibhaageTa — itihaasa paaDa-0 potak — liyaima 1
to you — cannot -j- Q. — G.C.E. Examination + Dat — History — lessons book to write
Can’t you write a History text book for the G.C.E. Examination ?

mama — oon® — velaavaka — baara — gannaf)
I — any -- time — shall accept
I shall accept it (for publication) any time.

11.3. Grammatical notes.
1. passe — ‘after’ (preceded by a Dative case noun)

iiTa passe — ‘alter that’
mahattaya giyaaTa paase
gentleman went -f* Dat. after = After the gentleman left.

2. kohee enna -f de

where to come -f Q. = How to come (in this context)

3. kisi — ‘any

kisi nivaaDuvak nseie
any leisiu'e no — No leisure at all
Cp. vaeDi alaabayak karanne nasae. (L2.)

kisi occurs only in negative, sentences and question sentences.
(vide. 9.3) "

4. kara—kara and karana— gama*) — Concurrent Participle.

mama mee davasvala paaDct-jj karanava. mama innava.

I study these days. | am (staying)

mama mee davasvala paaDa*) kara— kara innava.

I stay studying these days. (i.e. | spend my time studying these days.)

kara—kara — ‘doing and doing’ while doing

eyaa rassaavak karanava. eyaa igenagannava.

He does a job. He learns.

eyaa rassaavak kara— kara igenagannava

N W ARME woitilr amaw g J AT

eyaa paa>) kapanava. eyaa paa-Q kanava.

He cuts bread. He eats bread,

eyaa paa*) kapa—kapa kanava.

He eats bread while cutting (bread).

Subject of the Concurrent Participle (ctp.) and the finite verb must be the same.



liyonova liyo-liyo

balonova balo-balo
badinava baxlo-biedo
madinova !* masdo maecla
kanava ka-kaa
bonava bi-bii

enava aevit-svit
yanava gihiQ-gihiQ
karana-gamax) — ‘while doing’

eyaa rassaavak kara— kara igena-gannava.

He learns (studies) while doing a job.
eyaa rassaavak karana-gama*) igena-gannava.

He learns (studies) w'hile doing a job.

kara-kara — karana-gama-*)
padj. + gama*) doesn’'t usually occur with the verbs innava

and tiyenava. padj. -j- gama-0 and the finite verb also must have same subject.

eyaa pot liyanava — fHe writes books’
mama eyaaTa kiyola pot liyavanava.
I — to him having told books write(C) = | get him to write books,
mama pot liyavanava. | get books written.
non— Causative Causative Causative
non— Past ; non— Past Past
liyanava Iiyavranava liyeuva
balanava balavanava bieleuva
kapanava kappanava ’\Ifaepeuva
aeppeuva
badinava baddanava bicddeuva
madinova maddonova maeddeuva
kanava kavanava kaeveuva; kieuva
geenava gennanava gennuva
vavanava vavoonhava vaeveuva
karanava karavanova kereuva
gannava gaimanova gienneuva-; gasnnuva
denova devanova deveuva
ilianova — illavanava iileuva
hoyanava hoyavanava heveuva
hadanava hadavanava hiedeuva
evanava
yavanava send
mama tamuseTa liumak evanna-Q. — 1 shall send you a letter
mama ehaaTa liumak..yavanna”). — | shall send a letter there.

maTa piTapatak evanna — Please send me a copy.



If the movement is from speaker to listener or vice versa evanava is used. |f the movement

is elsewhere (to a third person or place) yavanava is used.

114. Vocabulary.

Al
bisnas business
accu-gahanova (pt. a @£ehuva) print
teerenava (pt. teerunaa) understand
prasidda famous
prasidda—karanava (pt. p ‘keruva) publish
venuvaTa instead of
anna hari that's right
accu kantooruva (pi. a‘kantooru) printing press
kantooruva (pi. kantooru) office
vivurta open (adj.)

vivurta—karanava

open (ceremoniously, for the first time)

maesima (pi. massif) machine

iiye yesterday

pereeda day before yesterday
iiye-pereeda very recently

piTapata (pi. piTapat) copy

evanava (pt. euva) send

yavanava (pt. yseuva) send !(3}
paryeesana research

apoy oh T g
mudranaya-karanava (pt. m ‘keruva) print A
itihaase history A
paaDama (pi. paaDa”) lesson h
paaDa*) pota text book

baara-gannava (pt. b’'gatta) accept

issara * in the past; before

yanna issara before going

madinava (pt. msedda) rub; polish; iron (clothes)
kapanava (pt. kaepuva) cut L Y%a>Y
saahitya literature okt
puraavidyaava archaeology
samaajavidyaava sociology
bliuugoolavidyaava geography
maanavavidyaava anthropology
aarthikavidyaava economics

vidyaava scienoe

pattaree (pi. paattara) newspaper

vikunanava (pt. vikunuva) -C sell

indiyaava India

pieagna (pi. pieae*)) pen

paBQsala (pi. pa&Qsal) pencil

denude Tamil



115. Exercises.
Fill the blanks.

1.

Hi.

iv.

after 1
after |
after |1
after |
after 1
after |
after 1
after |
after |
after |

started doing business

started writing books

started doing politics

won the election
accepted this job

finished the examination

came here
opened this office

started learning Sinhalese

took that house on rent

kisi viveekeyak nae<e.

kisi viveekeyak tibune naeae.

before I came (use non— past infinitive) here (e. g., eime issella)
before | got this machine

before

I opened this office

before this gentleman accepted duties (=vaeD9)

before

I got down this car

before we found this house

before we came to reside here

before | finished the examination
about a year ago
about six months ago

tamuse

writing books
publishing books
searching for jobs
typing letters
reading books
growing vegetables
earning money
cooking food
frying fish
making speeches

tea

fish

write books

type letters

search for a house
study for the exam,
go by bus

make speeches

gedoro innava.

vcnuvoTe

drink coffee

eat meat

publish books
read newspapers
ask for a transfer
do politics

go walking

write to the paper



Transform according to model:
i. eyaa pot liyanava.——> mamg eyaaTa ldyala pot liyavanava.

lamaya kaseema hadanava.

eyaa liu*) dahayak taip-keruva.
semati-tumaa kantooruva vivurta karanava.
siripaala magee pot accu-gahanava.

eyaa hugak kataa pavattanava.

goviyo vii vseuva.

eyaa gee haeduva.

mahattaya beet genaava.

putaa mehaaTa maaruvak ilJanava.

lamaya paa*) kiepuva.

ii. eyaa pot liyanava. eyaa pot accugahansva.

--—>eyaa pot liya-liya accugahanava.

eyaa rassaavak hoyanava. evaa kantooruve*) kantooruvaTa yanava.
eyaa bisnas karanava. eyaa hugrak salli hambakaranava.

eyaa beet bonava. eyaa ispiritaale innava.

goviyo miris vavanava. goviyo miris vikuuanava.

iemeti-tumaa kataa pavattangva. aemgti-tumaa game*) gamaTa yanava.
eyaa mee palaataTa udau karanava. eyaa m~”tivarane dinanava.

eyaa ka?aema kangva. eyaa api ekkg kataa karanava.

evaa pot aragena kiyavanava. eyaa pot vikungngva.

in. eyaa koocciye kolgftg yanava. eyaa potak kiyavangva.

--—> eyaa koocciye kole6g yana-gama*) potak kiygvgnava.

eyaa bat kangva. eyaa hugrak kataa karanava.

eyaa bas-eka enaka*) inngva. eyaa maa ekkg kataakgrgnava.
mamg vseDa karanava.. mamg vibhaageTa paaDa*) kargngva.
mamg ia*)kaavaTa engva. mamg indiyaavgTat giyaa.

mama potak gannava. mama pieaenakut gatta.

mama vii vavanava. mama eloolut vavanava.

eyaa kataa karanava. eyaa piTipassa balanava.

eyaa sinhala igenagannava. eyaa demalat igenaganngva.
eyaa gee balaaganngva. eyaa mal vavanava.

eyaa kceaemg uyanava. eyaa gee horZaTg balaaganngva.



LESSON TWELVE

12.1. Conversation 12

He said that ..o,

siripaala iiye kolafra giyaa da ?

ou, koJafra giyaa. namut loku-mahattaya kantooruve hiTiye nasse.
itiQ  ?

mama mahattayage gedaraTo giyaa. ehee di ya*)ta*) hamba unaa.
mama diipu Luma dimna da ?

ou, dunna. namut mee davasvala sbseeertu na*) né&ti lu
mokavatma nasas kiyala kiuva da ?

ou, dasnaTa inna ayat as-karanna veevi da kiyala baye*) iimava kiuva.

mee davas-

vala amu-dravya nastuva msesi®valaTa v$Da naeti lu. ee unat maTa Iduva
illu0 patrayak evanna kiyala, sudusuka*) danvala. mahattayage vaoane aliaka

daanna baeri nisaa venna geti.

kookaTat illu*) patrayak liyala yavaima. maat kolafra giyaama aayemat mahattayaTa

matak karanna*).

12.2. Explanatory Translation

siripaala — iiye — kola™a — giyaa + da?
Siripala (proper name) — yesterday — Colombo — went -f Q
Siripala, did you go to Colombo yesterday?

ou — kolafta — giyaa
yes — Colombo — went.

Yes,

I went to Colombo

namut — loku-mahattaya — kantooruve — liiliye na;as.
but — big (chief) gentleman — in office — was (emph.) no
But the big ‘boss’ was not in office.

itiQ

So?

mama — mahattayage — gedaraTa — giyaa
I — of gentleman — to home — »ent
I went to the gentleman’s house.

ehee-di — va*)ta*) hamba-unaa.
while there — just met
There | just managed to meet him.

mama diipu — liuma — dunna -j- da
| gave (padj.) — letter — gave -j- Q.
Did you give (him) the letter that | gave (you) ?



ou — dunna. S>-r~
yes — gave
Yes (1) gave.

i _
namut — mee davasvala — aebaeaertu — naeti-lu
but — in these days — vacancies — no-it seems

But it seems (it is said) there are no vacancies these days.

mokak-vat-ma — naeae — kiyala — kiuva -j- de
what-Vat—ma5— no — 'kiyala - said + Q.
Did he say there are no vacancies at all ?

ou — daenaTa — inna ayat — as -j- karanna veevi -f de

yes — at present — are(padj.) persons -f ‘also’ — to discontinue might have to f- Q-
— kiyala — baye*) — innava — kiuva. . JT'

‘kiyala’ — fear -f- Ahl. — stay — said

(He) said (that he) is afraid that he will have to discontinue even some of the persons who
are there at present

mee davasvala — amu -f dravya — naetuva — maesi*)valaTa — vaeDa = naeti -j- lu
these days — raw material — there being no — to machines — w'ork — no -f- ‘lu’

It seems there is no work for machines, there being 110 raw material these days.

ee unat — maTa — kiuva — illu*) patrayak — evanna — kiyala — sudusuka*) — danvala
even then— to me— said— an application— send(req.)-— kiyala’— qualifications — having
informed.

Even then (he) asked me to send an application stating (informing) (my) qualifications.

mahattayage — vacane — ahaka -j- daamia — baeri — nisaa — venna aeti
of gentleman — word - to disregard (put aside) — cannot — because — may be
(It) may be because (lie) cannot disregard your word (request).

kookaTat — illu*) patrayak — liyala — yavanna

which one -4- Dat -f ‘t’ (in any case) — an application — having written — send.
In any case, write an application and send.

maat — kola&a m giyaama — aayemat — mahattayaTa — matak-karanna*)

| too — Colombo — when gone — again..— to gentleman — shall remind.

I too shall remind (it to) the gentleman again when | go to Colombo.

12.3. Grammatical notes.

1. ya*)ta*) hamba-unaa.

hamba-unaa — ‘met’
ya*)ta*) hamba-unaa — 'just managed to meet’
va£)ta*) hova.a—gatta — ‘just managed to find out’
2. aebaeaertu naeae — ‘there are no vacancies’
aebaeaetru naeti lu — ‘It is said there are no vacancies’
hoday -j- lu — hodg Iu AT ‘\-r
baeae -\- lu — > baeri lu
puluva*) + lu -—> pluva*) lu
yanava -f- In —> yanava lu
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3. mokovat ma naeae. mahattaya eeka kiuva.
There is nothing at all. The gentleman said that.

mahattaya mokavat mo nxcd kiyala kiuva.
The gentleman said that there is nothing at all.

kiyala can be substituted with y

mahattaya aebaeaertu naese kiyala Kkiuva.
mahattaya aebaeaertu naeaey kiuva

mahattaya maTa rassaavak denava kiyala kiuva.
mahattgya maTa rassaavak denavay kiuva

kiyala can also be deleted.

mahattaya aebaeaertu naese kiyala kiuva

mahattaya aebaeaertu naese Kiuva.
mahattaya maTa rassaavak denava kiyala kiuva

mahattaya maTa rassaavak denava kiuva.

However, if the report part of the sentence, (e. g.; aebacaertu nacae and maTa rassaavak
denava in the above sentences) are questions, kiyala vacannot be substituted by y, but it
can be deleted, e.g.,

mahattaya mage*) rassaava baaragannava da kiyala aehuva.
mahattaya mage*) rassaava baaragannava da aehuva.

The word order of these sentences can be changed thus: putting report part of the sentence
at the beginning or end:

rassaava baaragannava da kiyala mahattaya mage*) aehuva.
mahattaya mage*) aehuva rassaava baaragannava da kiyala.

4. daenaTa inna aya as-karanna veevi da? ee gasna baye*) innava

W ill those there at present have to be discontinued i About that he is afraid.
daenaTa inna aya as-karanna veevi da kiyala baye*) innava.

He is afraid that those there at present will have to be discontinued.

5. amu-dravya naeae. eeka nisaa maesi*)valaTa vaeDa naeze.
no raw material. Therefore no work for machines

amu-dravya haetuva maesi®valaTa vaeDa naeae.
There being no raw material, there is no work for the machines.

6. sudusu sudusu-kama
suitable (adj.) suitability (N)
hoda hocfo-kama ‘goodness5
vaeDi vaeDi-kama ‘too-muchness’

loku loku-kama ‘bigness’



‘I. mamo kolafra giyaa. mama mahattayaTa matak-karanna”).
i went to Colombo. I shall remind (it to) the gentleman.

mama kolaoa giyaa-mg mahattayaTa matak — karanna*).
When | have gone to Colombo (i.e. when | finish going to Colombo) | shall remind it to the
gentleman.

verb (pt.) -f- mo: Always the past tense ofthe verb precedes mo in this context. Finite verb

may be past or non— past.

12.4. Vocabulary.

loku big
loku-mahattaya big boss
denova, (pt. dunna) give 1
iebffiffirtuvo (pi. febsesrtu) vacancy
dienaTa (dae*)-Ta) at present
as-karanava (pt. afkeruva) discontinue
baya fear
amu raw
amu-dravya d Vv raw material
illanava (pt. iliuva) ask for
illu*) patraya (pi. i'patra) application
sudusukamal(pi. sudusuka*)) qualification;suitability
dannanava (pt. daennuva) inform

—vaeane (pi. vacana) word

* ahaka away
ahaka-daanova (pt. a’daemma) throw away: disregard
aliaka-yanava (pt. ahaka-giyaa) go waste
nhak-karanava (pt. a‘keruva; put aside
ahak-venava (pt. a‘unaa) get aside
aayemat ° .
aayet j again
matak-karanava (pt. m’keruva) remind
matak-vonava (pt. m'imaa) come to memory

" hii79 soars©; scanty
aliya (pi. ali) elephant
paas-karanava (pt. p’keruva) pass (exam, etc.)
ahar.aya (pt._aehuva: ashasuva)
poron’lm-venava (pt. p’unaa) promise

- sinduva (pi. sindu) song

- sindu-ldyanava (pt. s’kiuva) sing
paDiya (pi. paDi) salary
vahanava (pt. vaehuva; vaehasuva) close; shut
sellaf)-karanava (pt. s‘'keruva) v-lav
Tteksiya (Tasksi) Taxi
paniviDee (ph paniviDa) message
nidaa-gannava (pt. n’'gatta) sleep

7 nsgiTinava ((pt. najgiTTa) get up; wake up
vaaDi-venava (pt. vaaDi-unaa) sit
tiyenava (pt. tibba) place, keep
laaba (adj) cheap
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125. Exercises.

1. Fill the blanks.

i. loku mahattaya ......cccooii i naea’?.

was ill the office

gave me a job

spoke to me

was working in the office
comes to office today
ask (tell) to clo this

did ask for the books

did accept the application
drives this car

eats- meat

does sit on this chair
gave me a message

ii. mee davasvala ..., lu.

110 vacancies what so ever
Siripala does not work well
doesn't rain there

the train doesn’t come on time
he studies for the examination
vegetables are very cheap

jobs are very scarce
cultivations are prosperous
elephants come to their fields
to him there is no leisure

Hi. eyaa . kiyala kiuva.

there are no vacancies

will give me a job

can come to the meeting

willing to make a speech

won the election

passed the examination

will not come to the class today
not give the house on rent
not accept the transfer

not go to see the big boss

has qualifications for that job
not giving the salary today

iv. mahattgya ..., eeka kiyanna porondu-unaa.

when gone to Colombo

when he met the boy

when he awoke

when he found a job

when he took residence in the new' house
w'lien my speech is finished



after eating (food)

when the office opened

when the vacation started
when salary is given

when raw material is brought
when work is stopped

2. Transform according to model:
i. mee davasvolo aebaeaertu naecae. — > mee davasvolo aebaeaertu naeti lu.

mee davasvolo ehee rasne meae.

eyaaTa ado salli denno baeae.

lamoya kaeaemo hadanno danne naeae.

mee lamoyaTo lassonoTo sindu kiyanno puluva*).
ee gee mahattoyaTo punci vaeDiy.

ilye maetivarone*) mahattoya dinuva.

iiye siripaalo kataavak paevaettuva.

dse) mahattoyage gee hadala ivoray.

ii. eyaa la#o salli koccoro tiyenova do? eeko api danne naeae.
--—> eyaa la#o salli koccoro tiyenova do api danne nieae.
eyaa c'inay do? eeko api kiyanno danne nieae.
koocciyo velaavoTo yay do? eeko apiTo tavomo ki3~anno baeae.
lamoya mehee liumak kal vteDo koray do ? eeko kaaTovat kiyanno baeie.
ehee monova laabo do? eeko kauruvat danne naeae.
eyaa koccoro paDi gannova do ? eeko api danne nieae.
eyaa meheeTo kaemoti do? eeko api danne naeae.
eyaa salli bae*)kuve daemma do? eeko api danne naeae.
eyaa poto meese uDo tibba do? eeko eyaaTo mateko naeae.

Hi. mamo kolo6o giyaa. etokoTo mahattoya rassaavak dunna.
--—> mamo kolo6o giyaamo mahattoya rassaavak dunna.
iskoole vaehuva. etokoTo lamay sella*) koranno giyaa.
kantooruvo aeriya. etokoTo api vaedo paTa”-gatta.
bas-eko mago di kaeDuna. etokoTo api Taeksiye-*) aava.
mahattoya kantooruve di hambo unaa. etokoTo mamo paniviDee kiuva.
mahattoyaTo saniipo naeti unaa. etokoTo mamo beet genat dunna.
meegollo enno parakku unaa. etokoTo”™abpi_gee veno kenekuTsTdunna “
loku mahattoya udee naegiTTa. etokoTo tee-ekak illuva.
eyaa beet biuva. etokoTo eyaa nidaa gatta.
eyaaTo paDi laebuna. etokoTo eyaa geval kuli geuva.
kantooruwe vaeDo paTaO-gatta. etokoTo hctmoomo aapahu aava.



LESSON THIRTEEN

13.1. Conversation 13.
Two friends at a public meeting.

— misTa gunapaala hambavene balaaporottuvenuy mama mee raesviimeTa aave.

— kohoma da misTa siriseena danne mama ada ena bava ?
daenviimvala magee nama tibune naeae.

— eeunaaTa mamadaena-gatta. misTagunapaala ada kataavak pavattana bavat dsena-gatta..
mama vseDiyemma aave misTa gunapaalage kataava ahana balaaporottuveQ.

— monava karanna da ? meeke sa*)vidhaayakayo geDeraTama aevidi*) aaraadennaa kala.a.
iti*) naeaevit basae ne.

— iiieaevit baeie neenna*). mee vagee avastaavaladi misTa gunapaala vaage aya idiriyaTa
ievilla saTa*) karanna oonae.

— saTax) karaima oonae tamay. namut mama kata?*karanavaTa vseDiya kaematiy liyanna

— eka atakix) balanakoTa liyane-eka vaeDiye hocZa tamav.
mama kiyeuva misTa gunapaala pattara sa”eraavaleTa liyaapu lipi koovat vaage. eeva
bohoma agev.

— misTa siriseenaTat bohoma ageeTa liyanna puluva*) ne.
naraka da lipiyak dekak liuvaama 1

— liyanna puluva*) tamay. namut mama liyanavaTa vaeDiye kiyavarma kaematiy.

— ou, mee vagee prasna gasna liuvaa ma samaharu taraha venavat ne.

— eeka aetta. namut taraha venne eka paettay. anik paetta yaalu venava needa ?

13.2. Explanatory Translation.

misTa gimapaala — hambavena — balaaporottuvenuy — mamo — mee raesviimaTa — aave
Mr. Gunapala (Pr. BI) — meeting (padj.) — hope {- 'y’ — | — this meeting -j- Dat. - came
It is with the hope of meeting you (Mr. Gunapala) that | came to this meeting.

kohoma + da — misTa siriseena — danne — mama — ada — ena — bava
how — Mr. Sirisena (Pr. N.) — Imow-femph. — | = toda}7— come (padj.) — ‘bava’
How do you (Mr. Sirisena) know of the fact that I am coming today ?

daenviimvale — magee — nama — tibune — naeae.
in notices — my — name — was -j- emph. — no
My name was not in the notices.

ee unaaTa — mama — diena {- gatta
inspite of that — | — got to know
Inspite of that, | got to know (of that.)

misTa gunapaala — ada — kataavak — pavattana bavat — daenegatta
Mr. Gunapala — today m a speech — making -j- ‘bava’ -j-&’ — got to know
I got to know the fact that you are making a speech also today.



mam» — vaeDiye*) -f ma— aave — misTa gungpaalgge — kataave ahana — balaaporuttuve*)
I — mostly — came J- emph. — Mr. Gunajmla’s — speech — listen (padj.) — hope -f- abl.)
I came mainly with the hope of listening to your (Mr. G’s) speech.

monava — keranne da
what — to do — Q
What to do? ( = Can't help it.)

meeke — sa*)vidhaaygkgyo — gedaraTa-j-ma — ievidi*) — aaraadanaa-fkglaa
of this — organizers — to home-femph. — having come invited
The organizers of this came right to my home and invited.

itif) — naesevit — bieaene.
so — without coming + cannot — isn’t it
So, cannot help coming isn't it ?

njeasvit — basse — neenna*).
without coming — cannot — of course
Of course, you cannot help coming

* N N _
mee vagee — avastaavglg + di — misTg gunapaala vaage ayg — idiriyaTa — aevilla
saTa*) -f kgranng — oonae
this like — occasions-j-in— Mr. Gunapala like persons — to front — having come — to
fight — must

In occasions like this, people like you (Mr. G.) must come forward and fight.

saTa*) -j- kgranng — oonae — tamay —

fight -j- to do — must — emph.

Must fight of course.

namut — mamg — kataa -f kargngvaTa — vaDi/vg — kaemetiy — liyanng
but — I — to speaking — more — like + 'y’ — to write.

But I like to write more than | like to speak.

ekg atgki*) — balgngkoTg — liygng + ekg — vaeDiyg — hodg — tamay
one side + from — when looking — writing — moi-e — good — emph.
When looking from one side (aspect) writing is better, of course.

mamg kiyeuva — misTg gungpaala — pattara sat/araavgleTg liyaapu — lipi — koovat vaage
I read (pt.) — Mr. G. — newspapers magazines -I- Dat. wrote (padj.)— articles— almost all

I read almost all the articles that you (Mr. G.) wrote to newspapers and magazines.
1 i
eeva — bohoma — agey
those — very — fine -f 'y*
They are very fine.
misTg siriseengTat — bohomg ageeTa — liyanog — puluvan + ne
to Mr. S. also — very well (advb.) — to wi'ite — can 4-isn't it
You (Mr. S.) too can write very nicely, can't you?
nargkg -f dg —lipiyak dekak — liuvaama
bad -f Q. — an article (or) two — when written

Is it bad, if you wrote an article or two ?
(= What if you wrote an article .or two?)



liyanna — puluva*) — tamay
to write — can — emph.
(1) can write of course

namut — mamo — liyanavaTa — vaeDiya — kiyavanna — kaematiy
but — | — write 4- Dat. — more — to read — like + *y*
But I like to read more than (I like) to write.

ou, — mee vagee — prasna—gaena — liuvaama — samaharu taraha vaneva 4- ‘t’ — ne
yes — this like — questions-j-about — when wrote — some(an.) angry become + ‘t*—isn’it
Yes, when (one) writes on problems like this, some get angry also isn’t it ?

eeko aetta yj c
that true
That is true

namut — taraha + vemie — eka paettay
but — get angry 4 emph. — one side -f ‘y’
But it is only one side that gets angry.

anik — paetta — yaalu + venava — needa
other — side — become friendly — isn’t it
The other side becomes friendly, isn't it?

13.3. Grammatical notes.

1. mama ada enava. eeka siriseena dannava.
I come today. That Sirisena knows,

mama ada ena-bava siriseena dannava.
Sirisena knows that | come today

2. iti*) mama naesevit bieaj.
so | having not come cannot.
So | have to come. | cannot stay without coming.
Same as, enne naetuva baege.

mama veelaasani*) vaeDaTa yanava. naetuva baege.
I go to work early, cannot do (without doing so)
mama veelaasani*) vaeDaTa nogihif) baeae.
I early to work not— having— gone cannot.

I cannot (do) without going for work early.

Similarly,

maaruvak nogena beea?.

a transfer not having taken cannot = Cannot do without getting a transfer.
vihaare nobala baece. ‘Cannot (do) without seeing the temple.

vinaare nobala aapahu enna baeae. Cannot come back without seeing the temple.

balanava no + balala - nobala
kiyanava no 4- kiyala ~  ---mmeemeeee- * nokiya
liyanava : no 4-liyala ~ -----eemeee- > noliya
hoyanava no + hoyala ----------oe- > nohoya
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karanava no —+ karala nokara
venava no velaa novii
badinava no -f bsedala nobasda
madinava no 4- msedala nomaeda
gannava no + gena nogana
kanava no + kaala nokaa
bonava no + biila nobii
denava no + diila nodii

Form of the past participle in the third column is based on the form in use in the Literary
language, balala (Sp.) bala.a (Lit.), —bala (with the final vowel short) when pieceeded by no-

3. mama kataakaranavaTa vseBiya liyanne kaematiy

I speak {- ‘Ta’ more to write like + 'y’
I like to write more than | like to speak. (= 1 like writing more than speaking)

mama mee poteTa vjePiya ara potaTa ksmetiy
I this book 4- ‘Ta’ more that book + ‘TaJlike + ‘y*
I like this book more than (1 like) that book.

mama nika*) innavaTa vaeDij™a vaeDakaranna kaematiy
I stay doing nothing + Ta more to work like + *y*
| like to work than to stay doing; nothing.

4. lipi koovat vaage

articles which ones (inan.) + ‘t*like
almost all articles.

eegolle kaurut vaage
they which ones (an.) + ‘t’ like = almost all of them
api kaurut vaage — we almost all* = almost all of us

5. lipiyak dekak

an article two (indef.) = an article or two
minihek dennek — a man or two = one or two men

13.4. Vocabulary.

misTe Mister
riesviima (pt. raesviim) meeting
danvanava (pt. daennuva) inform
dasnviima (pl.damviiin) notice
ries-venava(pt.raes-unaa) meet(Vb.)
danvanava. (pt. dsennuva) inform
daenagannava (pt. d’'gatta) get to know
vaeDiyemma mostly
sa*)vidhaayakaya (pi. sa*)vidhaayakayo) organizer
aaraadanaava (pi. aaraadenaaval) invitation
aaraadanaa karanava invite

aevidi*) (= aevit)

having come



avasthaava (pi. avasthaaval) occasion; opportunity

idiriygCg to the front

idiripiTg in front of

saTgng (pi. saTaf)) fight; battle

saTa*) kargngva fight

ata side; direction; hand
kiygvgnava (pt. kiyeuva) read

pattgree (pi. pattgrg) newspaper

eagrgraavg (pi. sa”“graaval) magazine; periodical

lipiyg (pi. lipi) article; letter,

agee value

agey is fine; is of value

ageeTg nicely; finely

targha anger

targha-vengva (pt. t'unaa) get angry

aettg truth

yaalu friendly

yaaluva (pi. yaaluvo) friend

yaalu-venava (pt. y’unaa) become friends
yaalu-kgmg friendship

kookat whichever one; every one (inan.)
kookat vaage almost every one

koova whichever ones (inan.)
kiipg several (adj.)

kiipgyak several ones (inan.)
kiipg-denek several persons

dostgrg mahattgya doctor (dostgrg kenek — a doctor)
pahasn easy

paaDu (adj) loss (paaDuvg (N))
viygda*) kgrgngva (pt. v’keruva) spend (money)

aDu les3

tamar) oneself

nika*) inngva stay doing nothing,
nika*) engva come without any purpose
nikaQ denova give free

nikaQ for nothing; without any purpose; free

.5. EXxercises
Fill the blanks.

SRR mania raesviimgTg aave.

it is with the hope of meeting you

it is with the hope of listening to your speech
it is to meet you

it is to make a speech

it is with great pleasure (satuTa)

it is with great difficulty

it is with ill-health

it is with the hope of seeing the minister



Hi.

tamuse danne kohoma da ?

that I come here today

that 1 make a speech

that | like to read this type of book
that- 1 hope to convene a meeting
that I am in this school

that | went to Colombo yesterday
that 1 was in the University yesterday
that | am angry with you

that I am not well

that 1 am friendly with the big boss

naraka—da ........... s

if you wrote a letter or two to newspapers
if you build a house or two in this area.

if you type several letters

if you find out (for yourself) a job

if you make two or three speeches

if you went- for a holiday

if you learned a little Sinhalese

if you ask for little more salary

if you slay confined to home doing nothing
if you read almost all my articles

Transform according to model.

mama raesviimaTa yanava. eeka vaeDiya hod&y.
m--> mama raesvimaTa yana-eka vaeDiya hoday.

mama adat gedara innava. eeka vaeDiya hoday.

tamuset kataavak pavattanava. eeka vaeDiya hocZay.

eyaa leesiye-jy dinanava. eeka vaeDiya hocZay.

eyaa mee dostara mahattayage*) beet gannava. eeka vaeDiya pahasuy
eyaaTa maaruvak laebune naecae. eeka eyaaTa karadaray.

eyaaTa die*) sindu kiyanna baeae. eeka apiTa paaDuv.

eyaa vibhaage*) paas-unaa. eeke apiTe loku satuTak.

ada kantooruva veelaasani*) vaehuva. eeka hu”ak denaaTa pahasuy.
eyaa vaeDa no -kara nika*) imiava. eeka loku prasnayak

tamuse tavamat vaeDa paTa*) gatte naecae. eeka bohoma vaeradiy.

mama kataa-karanava. mama liyanava.
-/ mama Kkaiaar-karanavaTa vieDiyra liyanava:.

mama kantooruve-di vaeDa karanava. mama gedaradi vaeDa karanava.
eyaa salli hamba karanava. eyaa salli viyada*) karanava.

eyaa pot kiyavanava. eyaa pot salli diila gannava.

eyaa vaeDa karanava. eyaa kataakaranava.

eyaa rassaavaTa yanava. eyaa gedara innava.



mehee minissu vii vavanava. mehee minissu kurakka*) vavanava.
eegolle apit-ekka taraha venava. eegolla apit ekka yaalu venava.
eyaa koocciya*) yanava. eyaa bas-aka*) yanava.

eyaa vaeDakaranava. eyaa paDi gannava.
ee mahattaya rassaava karanava. ee mahattaya bisness karanava

ee palaata rasney. mee palaata rasney.
--— = ee palaataTa vaeDiya mee pa-laata rasney.

mee lamaya yana iskoole duray. mama yana iskoole duray.
mee paara hoday. ee paara ho<2ay.

koocciya”™) yana-eka laabay. bas-eke*) yana-eka laabay.
dae*) yanava pahasuy. haendaeaevaTa yanava pahasuy.
lamayage una udee aDuy. lamayage una dae*) aDuy.

mee tee rasay. la”*kaave tee rasay.

api issella hiTapu gee alut. mee gee alut.

lamaya ee iskooleTa kaematiy. lamaya mee iskooleTa kaematiy.

eyaa ee kaale pot kiyavanava. eyaa dae*) pot kiyavanava.
-——> eyaa ee kaaleTa vaeDiya dee-Q pot kiyavanava.

mama iiye vaeDa keruva. mama ado vsDa keruva.

eyaa meheeTa kaematiy. mama meheeTa kaematiy.

mahattaya mee palaata dannava. mama mee palaata dannava.

mama koopi bonava. mama tee bonava.

mahattaya raTaTa vaeDa karanava. mahattaya gamaTe vaeDa karanava.

ee golla dae-Q paa*) kanava. eegolla das*) bat kanava.

mama pa*)sala balaima yanna kaematiy. mee mahattaya pa”sala balanna yanna
kaematiy.

eyaa psDi garmava. mama paDi gaimava.

ee mahattaya raTaTa vaeDa karanava. ee mahattaya tama”Ta vaeDa karagaimava.



LESSON FOURTEEN

14.1. Conversation 14

Accepting an invitation.

— mee maase visipas-venida apee iskoole saahitya sa*)gamaye raesviimak tiyenava,
mahatmayaTa aaraadanaa-karannay api aave.

— mee davasvala na*) maTa vfeDl viveekayak niece.

— anee, baeae kiyanna epaa. kohoma hari enno oonse. rsesviimaTa passe vividha
prasa*)gekut tiyenava.

— vividha presa*)gayak ?

— on, iskoole lamayi*)ga ga*ayana vaadana vagayak. punci naaTyakuttiyenava. apee
iskoole bohoma lassanaTa sindu kiyanna naTanna puluva*) lamay iimava.

— mama na*) enna bohoma ksmati}7. koccara velaa gamy da kiyana-ekay prasne.

— vieDi velaavak ganne nigs. utsavee paTa*) ganne haendaeseve tunahamaaraTa.
hayahamaara venakoTa okkoma ivara veevi. mahatmayaTa hugrak vaeDa tiyenava na*>
vividha prasa*)geTa vitarak-vat enna.

— naeas, mama tunahamaaraTa-ma enna*). aaraadanaa kala&Ta bohoma istutiy.

— api bohoma satuTuy aaraadanaava piligattaTa. api gihif) enna*).

14.2. Explanatory translation.

mee maase-visipas— venida — apee iskoole — saahitya sa*>gamaye — raesviimak * tiyenava
this month + in = 25th day 4- gen. — our school 4- in — literary association 4- of — a

meeting — there is
There is a meeting of the literary association of our school on the twenty fifth of this month

mahatmayaTa — aaraadanaa karannay — api — aave
to you (gentleman) — to invi+e -f 'y’ — we — came 4- emph.
_Itis to invite you, sir, that we came.

mee davasvala * na*) — maTa — vaePi viveekayak — nasae.
these days 4- in. m of course — to me —mnuch leisure — no.
These days of course, | don’'t have much leisure.

oA _ Py — Titgippgm-- ATD
please — carmot:- — to say — don’t
Please don’t say that you cannot.

kohoma hari — enna — oonss
somehow' or other — to come — must
(You) must come somehow or other.
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nesviimaTa — passe — vividha prasa*)gekut — tiyenava.
to meeting — after — a variety entertainment 4- ‘t’ — tlure is
There is a variety entertainment also after the meeting.

vividha prasa”™gayak
A variety entertainment ?

ou, — iskoole — lamayi£)ge — ga.ayana vaadana — vagayak
yes — of school — of eliildren — vocal music (singing) instrumental music — some.
Yes, some (programme) of vocal and instrmnontal music of school children.

pufici — naaTyakut — tiyenava
email — play -j- £ — there is
There is a playlet also.

apee iskoole — bohoma lissanoTa — sindu 4* kiyanna — n&Tarma puluva*) lamay — innava
our school 4- in — very beautifully — to sing —-to dance can children — there are
In our school there are children Vno can sing and dance very beautifully.

mama — na~) — enna — bohoma kaematiy.
I — of course — to come — very like
As for myself, | like very much to come.

koccara — velaa — ganiy 4- da — kiyana— skay — prasne.
how much—time — might take 4- Q. — ‘kiyana 4- ekay5— question
The question is (-that) how much time it will take.

visDi velaavak — ganne — nseae.
much a time, take 4- emph. — no
It does not take much time.

utsavee — paTa*)—ganne — hiendceasve — tunahamaaraTa
ceremony — start -f emph. — in evening — three -f half 4 Dat.’
The ceremony starts at half past three in the afternoon.

hayahamaara — venakoTa = okkoma — ivara veevi
six 4- half — become (padj.) 4 koTa — all — finish might be
When it becomes half past six, (i.e. by half past six) everything might be over.

mahatmayaTa — hugrak véDa — tiyenava4- na*) vividha prasa*)geTa — vitarak4-vat — enna
to (3ou) gentleman — much work — if there is to variety entertainment— onlv+ ‘vat’
come (req.)

If yoii kave lot of work, please come at least for the variety entertainment.

na'fe — mama — tunahamaaraTa 4- mo — ennar)
no — | — throe -1- half 4 ‘ma’ — shall come
No, | sail come right at half past three.

aaraadanaa kolaaTo — bohoma — istutiy
invited -f Dat. — very — thanks 4 ‘y’
Thank you a lot for inviting.



api — bohoma — satuTuy — aaraadanaava — piiigattaTa
we — very — happy + V — the invitation — accepted + Dat.
We are very happy that (you) accepted the invitation.

api — gihif) enna*)
we — having gone shall come
We shall go (now) and come (later). = (We take your leave).

14.3 Grammatical notes.

1. mahatmaya = same as mahattaya but used in learned conversation.

2. epaa — ‘don’t; don’'t want.’

kiyanava

cannot say = say that (one) cannot,

bas® kiyanna epaa

cannot to say don’t = (please) don't say that (you) cannot
maTa nika*) tee ekak oonae

to me a plain tea want = | want a cup of plain tea
€paa — 1 don't want a cup of plain tea.
oonae nseaeJ

3. vagavak

pot — ‘books'

pot vagayak — some (indefinite) books.

gaayana vaadana — ‘singing and instrumental music’

gaayana vaadana vagayak — ‘some (indefinite) singing and instrumental music’

lamay dennek aava — Two children came

lamay vagayak aava — ‘Some (indefinite) children came/

4. aaraadanaa kalaaTa istutiy.

aaraadenaa kaiaa. istutiy.

invited, thanks

aaraadanaa kalaaTa istutiy.

invited + Dat. thanks. Thanks for inviting.

mahattaya —mee minihaTa aZ)a-giEhuva

The gentleman called that man.

mahattaya ee minihaTa aZ)a-g$huvaTa aave nteae.

gentleman that man 4- Dat. called -f Dat. came -l emph. no
Although the gentleman called that man (he) did not come

mabhatteya. nee® — The gentleman come.

mabhatteya naetuvaTe api taraha n®ee.

8—15468



5. gihift eiiiuif) —

used in this context.)

14.4. Vocabulary.

saahitya

samitiya

sa*)giite (Lit. saf)giitaya)

saf£)gaineya’l

epaa

J

vividha prasaOge (Lit. v'prasaOgaya)

14.5.

1.
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gaavana
vaadana

naaTya
utsavee
istuti

y

(pi. naaTyaval)
(pi. utsava)

piligannava (pt. p‘gatta)
aDagahanava (pt. a’gaehuva) *
sa-Qgiita bhaanDa

noona (pi. noonala; noonavaru)

(ee mahattayage) noona

misis

palaturu

bedanava (pt. beduva)
sa*)graha karanava (pt. s’keruva)

udauva

(pi. udau)

udau karanava (pt. u’'keruva)
viyadaf) karanava (pt. v’'keruva)
taraha karanava (pt. t’keruva)
taraf/e (pi. taraha)

taraha
taraha venava
tcEiegga (pi. txxgi)

Exercises.

Fill the blanks.

meet you, Sir

invite you, Mr. Siripala
invite you, Mrs. Siripala
call

sec the child

buy some books

see the variety entertainment
buy some (a few) fruits

sell some tickets

go with you

api aave.

'shall go and come’ (Popular way of making leave,

literature -

association

don’t; don’t want
music
variety entertainment
vocal music
instrumental music
play
ceremony; function
thanks
accept
call
musical instruments
lady, mistress
(that gentleman’s) lady (i.e. wife)
Mrs.
fruit (pi.)

divide; serve (food)
treat
help (N)

ehelp (vb)
spend
compete

= competition.
angry; anger
be angry
gift; prize

enna-») only is also



say cannot

say nho
say (you) have (= there is)
say yes

eat this curry

serve more rice to me
earn too much money
get angry

get friendly with him
delay the rent

drive like this

maf) danne nsea?.

how much (he) will take

how much salary (he) will give

how much for a ticket it will be

how many friends there will be

how many days he will stay there

how many rupees you will need

how many invitations they will send (here)

TV bohom9 istutiy

for accepting the invitation
for inviting me

for sending that letter

for coming to meet me

for showing me the temple
for treating us well

for coming this way

for helping me

for giving me the news

for__ teaching us T

Transform according to model

i. mahattoya aaraadonaavo piligatta. eekoTo api satuTuv.
--—-» mahattoya aaraadonaavo piligatt&To api satuTuy.

mahattoya mehee padinciyoTo aava. eekoTa api kaematiy.

mamo mehaaTo maaruvak gatta. eekoTo eegollo hiemooma tarohay
mamo eyaaTo udauvak kalaa. eekoTo eyaa maTo tieaeggak dunna.
mamo hodoTo vseDa kolaa. mahattoya paDi vasDi keruva.

eyaaTo vihaareTo yanna Isebuna. eekoTo eyaa bohomo satuTuy.



eyaa raesviimaTa aava, namut kataavak paevasttuve ngeie.
-—-> eyaa raesviimaTa aavaTa kataavak paevaettuve nieiE.

eyaa laQkiave auruddak hiTiya. namut anuraadapuree gihilla naeas.
eyaa paDi gannava. namut koy velaave-vat eyaa la#a salli naeae.

eyaaTo vaeDa puluvaf) (unaa). namut eyaa horfaTo vaeDa karanne nagae
api ehee y.mne naeae. namut api eyaa ekka taraha naeae.

eyaaTa salli. tibuna. namut eyraa viyadaQ karanne naeae.

eyaaTa salli neeae. namut eyaa satuTefj iimava.

eyaa dinuve neeae. namut eyaa aayet taraha karanava.

eyaaTa vaeDi vaeDak naeae. namut hugak paDi hambevenava.

3. Say in Sinhalese.

It is after a long time that 1 came here.

Whom to invite is the question.

Somehow or other | must go.

All will he over by six o'clock.

It will start by quarter past six in the evening.

The train takes three hours.

There are seventy-two miles from Colombo to Kandy.
How far it is from here to Polonuaruva?

How long it will take 1

They can sing very beautifully.

14



WRITING SYSTEM

Vowel Letters :

® g

<P. aa '
£ i A gy o G g9 ™
4
(=3 . W, d.
afan s
@ o til 0 00 an

Consonant Lefte rs :



3. Diacritical marks representing vowel sounds.

These are added to the basic form of the letters which represent consonant sounds.

showing the absence of a vowel sound after the consonant sound

with 0 0 n S)
c, T, WD, *~b, Vle; 8v,
(I ' represents aa: $353.
kaa maa
| " « 11», @ 1 mee
seee :
noefE
1:
& e
11: B .
kii mil
represent u,
Oi awd
with
6 ®%Sku, "3 gu. ~Stu. ~>bhu, ~"8su, *ru
G with 0 5., ghchUj ~ jUp S8nu; ~Tu, ~Thu, ~Du

nu, SSthu, Sdu, 3 dhu, T~Jnu, r™pu, jphu

§jmu, 88yu, B 1lm> ~Ngsu, ~hu;

« ,AL(EEEHC

represent uu:

g gJ 1’\kuu S5muu. N

with letters with which

with letters with which is used.

cJ cJ
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©

~
@)

© 3
© i
© N
3

w |
w

B
N"TThe,

Basic forms of the Consonant Letters (i.e.
followed by either ‘a’ or ‘a’, sa ka/9, o ga/0.

represents e:

@«S5ke
represents ee: ©SS5 kee
represents: ai

represents 0: ©g55:Jko

represents 00 : ©S2:f |<(X)

represents au:
represents ru:

represents ruu:

Olkruu
represents yo : I’\krs
represents jq: ss'fijjya
represents r:

S35rk,

~ddha,

©® me

W mee
mai

mo

mau
®3mru
§/ it mruu
% mra
mya

m
rm9

9\/ dvo

etc.) represent the consonant

sound
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